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SHENIME PARAPRAKE
PER LEXUESIN SHQIPTAR

Gjaté punés pér pérkthimin dhe studimin e kétij materiali e
pashé té arsyeshme ti shérbej lexuesit dashamirés dhe mirékuptues
me ndérhyrje té miat né formé shénimesh sqaruese, pa cénuar
origjinalitetin e idesé qé ka dashur té na japé autori. Qéllimi i kétyre
shénimeve éshté té qartésuarit apo té plotésuarit e materialit té trajtuar
si pérkthim dhe si pérpunim e pérshtatje njékohésisht. Kéto ndérhyrje
géndrojné né sa mé poshté éshté paragitur:

1. Me shkrim Italics kam vendosur elemente, gé mendoj se duhen
theksuar.

2. Me *yll jané shénuar momentet, té cilat shogérohen me shénime
nga ana ime, shénime kéto qé vendosen pas shenjés sé yllit ose né fund
té fages pérkatése né formén “Shénim B.P.:, gé do té thoté Shénim:
Berzh Piranjani”

3. Shénimet qé i pérkasin Vahan Setian jané paragitur né formén:
‘Shénim V.S..”.

4. Numrat e shénimeve té V. Setian jané ruajtur, duke ruajtur
késhtu korrespondencén me librin original, tek i cili éshté bazuar
pérkthimi.

5. Tabela 1, 2, 6, 10 jané paraqitur né dy variante:

Varianti 1a, 2a, 6a, 10a — qé jané kopje té pérpikta té origjinalit té
sjellé nga V. Setian
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dhe

Varianti 1b, 2b, 6b, 10b — qé jané materiali original i plotésuar me
shkrimin né gjuhén Armene, transkriptimin dhe pérkthimin e fjalés
Armene né gjuhén Shqipe.

6. Ndér fjalét e ndodhura né tabelat sipérpérmendur, disa pak prej
tyre jané vendosur me "yl kéto jané fjalé, té cilat uné nuk kam arritur
t'1 saktésoj me njohurité dhe fjalorét e gjuhés Armene, qé disponoj
aktualisht.

7. Libri original i botuar nga V. Setian né gjuhén Angleze pérmban
disa kapituj dhe shtojca né gjuhén Angleze dhe Spanjolle, si edhe
bibliografi té pasur, té cilat nuk jané pérfshiré né kété pérkthim. Kjo
me qéllim qé ta lehtésonte lexuesin shqiptar nga materiale, qé pér
momentin i gjykova jashté sferés sé tij té interesit.

8. Po késhtu, me "yll jané shénuar edhe emrat e Historianéve, qé
shpesh jané pajisur edhe me njé jetéshkrim té shkurtér.

Berzh Piranjani



SHENIM | AUTORIT

I dashur lexues

Jam i bindur se do ta shijoni materialin e paragitur né kété
doréshkrim, gé analizon ngjashmeérité e gjuhéve Baske dhe Armene.
Jam, gjithashtu, i bindur, se ky material do té hedhé drité mbi ato
pak gjéra, qé mund té kené mbetur té patrazuara nga vitet. Kam
marré mesazhe mirénjohjeje né lidhje me botimin e kétij e kétijj
doréshkrimi si edhe shprehje pakénaqésie nga té tjeré, qé nuk e kishin
parashikuar kété lloj botimi. Shogéria éshté e detyruar té mbéshtetet
né informacionin, qé i transmetohet asaj népérmjet burimeve, té cilat
ajo éshté e kushtézuar t’i pranojé si té pranueshme dhe té refuzojé
burime té tjera, té cilat nuk pérkojné me pritshmérité e tyre. Kjo
ngurtési ka shkaktuar pasoja té paimagjinueshme pérkundrejt njé
bashképunimi té frutshém e té shéndetshém dhe né shkémbimin e
ideve ndérmjet gjithé mendjeve kérkuese, pavarésisht shogatave apo
pérkatésive né véllazérité apo organizatat akademike. Né ndryshim
nga shkencat e sakta, gjuhésia historike dhe krahasuese ka mé tepér
hapésiré pér interpretim. Kjo ka lejuar gé té jené té shumté ata, qé kané
hyré né kété fushé me interpretimet tyre, qé pérmbajne pak kérkime
dhe verifikime. Ky mosbalancim, kryesisht i krijuar prej njerézve me
pozicion né akademi, ka dhéné rezultate té shtrembéruara, duke i
béré ato véshtirésisht té korrigjueshme. Pretendimi se uji pérbéhet
nga dy masa hidrogjen dhe njé masé oksigjen mund té verifikohet né
ményré té pavarur, pa pasur nevojén e mbéshtetjes nga autoritetet.
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Sidoqofté, gjuhésia historike dhe krahasuese ka nevojé té mbéshtetet
ose té kundérshtohet nga disiplina té tjera si¢ éshté antropologjia,
arkeologjia, biologjia evolutive dhe gjenetika e popullsisé. Eshté shumé
interesant fakti, gé shumé linguisté krahasues, duke filluar gé 200
vjet mé paré, kané qené kaq té kujdesshém né deklaratat e tyre, sa gé
edhe sot teknologjia moderne dhe metodat kontrolluese vetém sa i
konfirmojné ato. Por, si¢ duhet té jeté e béré e njohur tashmé, domeni
“gjuhésor dhe ai i historisé sé lashté” nuk éshté i liré nga influencat
gjeopolitike dhe paragjykimi akademik, té cilat jané forca qé kané
krijuar disinformim dhe né njé masé té madhe, falsifikim té historisé.
Néqoftése mbéshtetemi vetém né llogjikén, arésyen dhe racionalitetin,
ne mund té nxjerrim shumé mé tepér informacion nga té dhénat qé na
shfagen pérpara nesh sesa nga mbéshtetja né ato, qé na vijné népérmjet
burimeve autoritare té pambéshtetura né sa mé sipér. Pér fat té keq,
shumé marrin anén e kétyre té fundit, duke i parapriré njé perspektive
pasurore ose materiale. Natyrisht, kjo nuk do té thoté qé ne do té
mbéshtesim njé pércarje false, por vetém té shprehim emergjencén
intelektuale, qé shqetéson si gjuhésiné historike dhe krahasuese ashtu
edhe analizén e historisé sé lashté.

V. Setian



RRETH AUTORIT

Vahan Setian ka qené duke analizuar civilizimin, gjuhén dhe
mitologjiné botérore gjaté dekadés sé fundit. Ai ka gené intervistuar
né njé numér té madh programesh televizive dhe radiofonike. Ai ka
kontribuuar me artikuj mbi mitologjiné e lashté, historiné e vjetér
té Armenisé dhe gjuhén e saj. Né Qershor 2014, ai ishte i ftuar né
radio-programin Suedez té njohur botérisht — Krijesat e Akullit té
Kuq —ku pati njé diskutim mbi temat e rrénjéve Armene té civilizimit,
duke ngjallur njé interes té shtuar né mbaré botén pér rishikimin e
gjuhéve Indo-Europiane dhe civilizimin botéror para-Kristian. Né
daté 7 Shtator 2015 ai ishte i ftuar né orén e “Jimmy Church Radio”
pér té diskutuar rreth historisé dhe gjuhéve té lashta. Ai éshté autor
i “Language as a Fingerprint - Gjuha si gjurmé gishtash”, i cili gézoi
njé interes té madh dhe solli reagime té fugishme né té gjithé botén.






DEDIKIM

Ky doréshkrim i dedikohet
kujtimit té dashur té Vahan
Sarkisian (1954 - 2011), njé
akademik i shquar, Baskolog
dhe linguist, i cili na la shumé
shpejt, por duke na 1éné pas
njé thesar té pagmueshém me
analiza linguistike té gjuhéve
Armene dhe Baske, té cilat
hodhén bazat pér kérkime té
métejshme né mbaré botén.
Ky doréshkrim éshté vetém
njé kontribut i vockél ndaj
veprés sé tij monumentale.

V. Setian
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HYRJE

“Baskét jané njé racé kozmike, gé mund té gjendet
né cdo kontinent dhe né cdo det, duke dhéné njé
shembull zelli, integriteti dhe modestie”

Jose Basconcelos

Tekst prej Vahan Sarkisian', Gjuhétar dhe Baskolog Armen

“Nga fundi i shekullit té 19% linguisti Eduard Spenser Dodgson
(Edward Spencer Dodgson, 1857-1922) ngeli i shtangur pérpara njé
zbulimi intrigues. Studjues i njohur né fushén e studimeve Baske,
Dodgsoni kishte filluar té mésonte gjuhén Armene pér té zgjeruar
horizontin e tij linguistik. Rezultati ishte krejt i papritur: pas vetém dy
muajsh, Dodgsoni vuri re qé fjalé Baske dhe Armene ishin praktikisht
njélloj. Dodgsoni i publikoi gjetjet e tij né vitin 1894 né revistén
“Euskera” (Gjuha Baske). Ishin mé tepér se 59 fjalé té pérfshira né
listén e Dodgsonit si fjalé té njéllojta. Kjo ishte si njé bubullimé né
qiell té kthjellét, vecanérisht pér ata shkencétaré qé kishin mbéshtetur
pér njé kohé té gjaté origjinén Gjeorgjiane té gjuhés Baske. Ky ishte
njé material me peshé né lidhje me njé fjalor té réndésishém —
tradicionalisht i konsideruar si bérthama (baza) e ¢do gjuhe. Zbulimi
idyté i réndésishém, pérsa i takon lidhjeve etno-linguistike ndérmjet

! Shénim V. Setian: Ky éshté teksti i ploté, ku segmente té tij jané gjetur népérmjet
Internetit, té pérkthyera né gjuhé té ndryshme. Gjthashtu, éshté publikuar né Yerevan
Magazine — Revista Jerevan)
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Baskéve dhe Armenéve, u bé mé 1920. Njé filolog i ri Bask, Bernardo
Estornes Lasa, i cili mé pas u bé njé shkencétar dhe akademik i njohur,
ishte duke mbledhur folklorin Bask. Né fshatin Isaba ai mori shénim njé
legjendé lokale (té zonés), e cila thoshte se Isaba ishte themeluar prej
Armenéve, té cilét ishin banorét e paré té Navarros dhe paraardhésit
e Baskéve. Sipas legjendés, udhéheqési i popullit Bask quhej Haitor.
Ai erdhi nga Armenia me shtaté djem dhe né nder té tyre, ai themeloi
shtaté vendbanime né Navarro. Thuhej, gjithashtu, qé paraardhésit
Armené té Baskéve dinin sekretin e pérpunimit té metaleve. Mé pas,
njé kroniké e lashté e gjetur né arkivat e fshatit provonte vértetésiné
e legjendave gojore. Eshté shumé interesant fakti gé, fjala “Isaba”
do té thoté “gjurma e té paréve - gjurma e paraardhésve’dhe, sado
e pabesueshme qé té duket, akoma edhe né ditét e sotme, né fshat
ndodhet njé rrugé, qé e quajné - Erminia. Koincidenca té késaj natyre
do té dukeshin si zbukurime té njerézve Baské, po té mos kishte gené
edhe demonstrimi i kétyre fakteve nga ana shkencore, vecanérisht nga
shkenca e linguistikés, historiografisé dhe mitologjisé. P.sh., rezulton
qé emri i patriarkut legjendar Bask, Haitor, mendohet té thoté “i
ardhur nga Hai” ose “rrjedh nga Hai”, gjé qé korrespondon saktésisht
me grupfjalén Armene “Hai tor” (qé do té thoté - nip Hai — ose — nip
Armen, pasi Armenét e quajné veten e tyre Hai ose Haj). Né ményré
té ngjashme, termi Bask pér prejardhjen racore (ose “racé e pastér”),
“haitoren seme’, fjalé pér fjalé do té thoté “bir 1 Haitorit’. Kjo do té
thoté se né kohét e vjetra “racé e pastér’ konsideroheshin vetém ata
qé ishin pasardhés té drejtpérdrejté nga Haitori.

Kérkime té métejshme ¢uan né zbulime shtesé, té cilat tregonin qé
faktet dhe koincidencat e sipérpérmendura pérbénin vetém majén e
ajsbergut té asaj, qé konsiderohej sekreti mé i madh i Baskéve. Si¢ u bé
e qarté pas késaj, teoria e origjinés Armene té Baskéve kishte rrénjé té
thella né memorien kolektive té kétyre té fundit dhe ishte e reflektuar
né burimet e tyre té shkruara. Duke filluar nga shekujt 16 dhe 17,
themeluesit e historiografisé Baske, Esteban de Garibai, Andres de Posa
dhe Baltazar de Echave, morén né konsideraté Armeniné si atdheun
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origjinal té Baskéve dhe u pérpogén ta argumentojné kété mbi bazén
e paralelizmave (ngjashmérive) toponimike ndérmjet gjuhéve Armene
dhe Baske. Pér mé tepér, de Posa kémbéngulte qé Baskét ishin té
porsaardhur nga Armenia. Ai bile demonstroi qé ishin Armenét ata qé
themeluan qytetin e Tarragonés?, né brigjet Spanjolle mesdhetare. Fjala
“Tarragona” éshté reminishencé e krahinés Armene té Taron-it, forma
e lashté e té cilit éshté “Tarvana”. Historiani Spanjoll i shekullit té 17
Gaspar Escolano éshté njé burim tjetér i réndésishém. Né studimin e
tij pér historiné e Valencias, té publikuar né 1610, ai shkruan se duke
ndjekur vérshimin e madh, patriarku Tubal dhe populli i tij, i cili u
vendos né bregun lindor té Spanjés, flisnin Armenisht.

Pér mé tepér, Escolano pérshkruan vendet e sakta ku legjenda thoté
se jané varrosur banorét e paré Armené né Spanjé. Sot kéto vende,
kryesisht né Katalonia, pérfshiré njé grumbull mbeturina kishash (a
sting of curches 7?), qé tregojné se kéto vende kané qené trajtuar si té
shenjta qysh nga kohét e lashta.

Pér fat té keq, i gjithé ky informacion éshté neglizhuar pér njé
kohé té gjaté. Pér mé tepér , kur né vitin 1928 linguisti Gjerman Josef
Karst botoi rezultatet e kétij kérkimi té zgjeruar (Karst, 1928) duke
paragitur mé shumé se 300 pérputhje linguistike Basko-Armene dhe
njé numér té konsiderueshém ngjashmérish né fonetiké dhe gramatiké,
pérfshiré edhe njé sistem té pérbashkét zgjedhimi, ai u kundérshtua
ashpérsisht nga gjuhétarét e rrymeés kryesore. Karsti guxoi té rishikojé

2 Shénim V. Setian: Tarragona®—Tarragona éshté kryeqyteti i krahinés sé Tarragonés,
dhe pjesé e Tarragonés dhe Katalonjés. Emri Tarragona ka térhequr vémendjen pér
shkak té etimologjisé sé saj. Ka opinione té ndryshme. Sir William Smith (1813-1893),
njé leksikograf Anglez, thoté qé ai éshté quajtur Tarchon nga Fenikasit. Njé interpretim
biblik pérpiget ta lidhé até me “Tarraho”, djali i madh i Tubalit, qé ishte njé prej bijve té
Xhafetit (Japheth). Njé tjetér variant e lidh até me “Taharqa”, njé faraon Egjiptian, pér té
cilin thuhet se kishte guxuar té lundronte deri né Spanjé. Sidoqofté, pér aq sa uné di, askush
nuk na siguron neve njé rrénjé etimologjike si njé pérkufizim pérshkrues me pérjashtim
té gjuhés Armene. Tarragona mund té keté prejardhur nga fjala Armene “Tarragnats”™- ,
qé do té thoté “njé person i larguar nga atdheu i tij pér t'u vendosur né njé vend té huaj”,
shkurt “mérgimtar, emigrant”.
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hartén gjuhésore té Europés, duke hedhur dyshime mbi konsiderata
tradicionale. Gjuha Armene ishte konsideruar Indo-Europiane ndérsa
ajo Baske jo, késhtu qé gindra koincidenca, legjenda popullore, dhe té
dhéna historike dilnin pa kuptim.

Sido qé ta lije, materiali i bollshém i ngjashmérive (paralelizmave)
ndérmjet gjuhés Armene dhe asaj Baske kérkonin njé analizé dhe
interpretim té rrepté. Kérkimet bashkékohore kishin nevojé pér
vazhdimési. Duke pasur kété né mendje, né vitin 1993, Katedra e
Armenologjisé e Universitetit Shtetéror té Erevanit publikoi revistén
“Araks”, njé revisté shkencore Armeno-Baske, redaksia e sé cilés
pérfshinte shumé Armenologé té famshém dhe eksperté Baské
nga vende té ndryshme. “Araks” ka publikuar rreth 30 artikuj mbi
céshtje, qé trajtojné probleme linguistike, mitologjike, etnografike
dhe historike. Programi Armeno-Bask i Universitetit Shtetéror té
Erevanit éshté zbatuar né bashképunim té ngushté me organizata té
ngjashme né vendet Baske dhe né Francé (Gaskoni). Kérkimi i tyre
ka rezultuar né si mé poshté:

Il Shkencétarét kané zhvilluar listén mé té ploté deri mé sot me
ngjashmérité linguistike Baske, duke pérfshiré mé se 1000 fjalé dhe
elemente gramatikoré. Realisht, kérkimi ka treguar qé ¢dokush mund
té formojé njé numér té madh fjalish si né gjuhén Armene ashtu edhe
até Baske, té cilat mund té kuptohen si nga folésit e njerés gjuhé ashtu
edhe nga folésit e gjuhés tjetér. Ngjashmeéri (paralelizma) té tilla té
forta nuk mund té konsiderohen si aksident. Pér mé tepér qé, mundésia
e huazimit nga njera tjetra éshté pérjashtuar pér shkak té largésisé sé
madhe, gé i ndan kéto dy kombe dhe vende.

H Fshatrat e Malésive Armene dhe Baske kané té pérbashkéta disa
fjalé toponimike. Né té shkuarén, ngjashméri té tilla nuk mendohej qé
té pérbénin ndonjé fakt shkencor, bazuar né faktin qé njé grup tjetér
krahinash kishin té pérbashkéta fjalé, qé tingéllonin njélloj, por kishin
kuptime té ndryshme. Sidoqofté, paralelizmat toponimike Armeno-
Baske kané njé vecori té réndésishme: né shumicén e rasteve ato kané
té njéjtin kuptim. Si shembull mund té shérbejné fjalét:
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“aran” (luginé-si né gjuhén Armene ashtu edhe né até Baske);
“karbi” (Armenisht — nén gur), “karbe”(Baskisht - nén gur);
“tsaval, caval” (Armenisht - zgjerim), “sabal” (Baskisht - gjerési)

E] Né dritén e traditave folklorike Baske qé flasin pér Armeniné
si atdheu i origjinés dhe qé béjné fjalé pér paraardhésit Armené, té
cilét dinin sekretin e pérpunimit té metaleve, studjuesit zbuluan edhe
ngjashmeéri té tjera etimologjike. Késhtu fjala “Euskaldunak”, e cila
nénkupton né Baskisht fjalén “vetveten, veten e tyre, etj”, vjen nga
fjala rrénjé “eusk” (“usk”, “esku”, “ask” né dialekte té ndryshme). Kjo
rrénjé éshté e lidhur etimologjikisht me fjalén Armene “voski” (ar)
dhe variantet e saj “iski”, “veske”, “aski”, etj. “Voski” éshté gjithashtu
rrénja e emrit té pérvecém Voskan, gé nénkupton “njeri qé zotéron
ar” dhe éshté reminishencé e fjalés Baske “Baskon” (“Vaskon” — né
burimet latine). Vlen té pérmendet, qé gjaté epokés sé Mbretérisé
Urartu, bregu juglindor i Ligenit Van, d.m. th. djepi i kombit Armen,
ka gené quajtur Khubushkia, e cila fjalé pér fjalé do té thoté “lugina
e usks”, ose “lugina e arté”. Né burimet Armene té mesjetés sé
hershme, krahina nuk quhej mé ashtu. Emri i ri ishte “Hayots Dzor
(Hajoc xor)”, qé nénkuptonte “Lugina e Armenéve” ose “Lugina
Armene”. Nga ana tjetér, mbishkrimet Urartu pérmendin malet e
Ushkianit né bregun verilindor té Ligenit Urmia. Né kohén e
gjeografit grek Strabo malet e Ushkianit quheshin “Malésité Armene”
dhe né burimet pasuese Armene ato njihen si “Voskian” (té arta). Té
gjitha kéto fakte na ¢ojné neve né pérfundimin qé pér paraardhésit
tané nocionet “minator ari” dhe “Armen” kané gené sinonime, gjé
qé konfirmohet nga legjendat Baske.

Natyrisht, askush nuk mund té thoté qé té gjitha ¢éshtjet, qé lidhen
me teoriné e aférisé Basko-Armene, jané té zgjidhura pérfundimisht,
por pika kryesore mbetet pértej ¢do dyshimi: qé civilizimi Bask
pémban njé shtresé té thellé Armene si rezultat i procesit té migrimit
né kohé prehistorike. Njihet gjerésisht qé Baskét jané populli mé i
vjetér i Europés Peréndimore. Ata u shfagén pérpara se té mbérrinin
Indo-Europianét, me invazionet fillestare qé datojné rreth viteve 1000
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BC (para Krishtit). Duke filluar prej asaj kohe elementi Armen tashmé
ekzistonte né Europén Peréndimore dhe rrjedhimisht pati njé influence
té dukshme né zhvillimin e civilizimit Europian. Legjendat popullore
Baske flasin pér “basaunét”, figura mitologjike té jashtézakonshme,
qé ishin zotéruesit e pyjeve dhe jetonin té vecuar, larg prej njerézve
té zakonshém. Karakteristika té ngjashme ekzistojné né mitologjité
e kombeve té ndryshme, por “basaunét” Baské shfagen me njé
karakteristiké unikale: ata njohin procesin e pérpunimit té metaleve dhe
kultivimit té grurit. Ka shumeé té ngjaré, né njé piké té caktuar, mitologjia
pasqyron ngjarje historike. Pérfytyrimi i gjigantéve té padjallézuar té
pyjeve mund té keté ekzistuar né mitologjiné lokale pérpara arritjes
sé Armenéve. Né kohé té mévonshme, Armenét e ngulitur, té cilét
dinin sekretin e pérpunimit té metaleve dhe té kultivimit té grurit,
té jené barazuar me “basaunét”, pasi njeréz té afté pér pérpunimin e
metaleve dhe kultivimin e grurit fare miré mund té konsideroheshin
mbinatyroré. Késhtu, krahas gjuhés, Armenét duket té kené sjellé né
Europé, gjithashtu, edhe zhvillime industriale thelbésore. Ja pérse nuk
éshté e rastésishme gé gjuhét Armene dhe Baske kané njé numér té
konsiderueshém fjalésh té ngjashme né agrikulturé. Si¢ nxjerrin né
dukje edhe zbulimet arkeologjike mbi shfagje Armenoide né Gadishullin
Pirene né Mileniumin e Treté BC, e vetmja logjiké do té ishte té pranohet
qé Baskét jané Armenoidé né origjiné. Kjo hipotezé éshté shtyré akoma
mé pérpara nga kérkimet gjenetike té kohéve té fundit, té cilat sjellin
né kété histori njé ndérthurje té papritur dhe interesante. Eshté fakt i
ditur se Armenét kané njé problem lidhur me dhurimin e palcés. Me
fjalé té tjera, njé personi Armen mund ti transplatohet vetém palca e
njé personi po Armen. Kjo éshté arésyeja qé shkencétarét kané qené té
angazhuar né kérkimet pér krijimin e indeve té krahasueshme me ato
Armene. Ajo, ¢faré ata kané zbuluar, rezulton né até, qé pérbérja indore
- palcore Baske éshté mé afér asaj Armene né krahasim me té tjerat. Si¢
thoté proverbi Bask “Vet-njohja éshté shkencé e vérteté” .

Vahan Sarkisian (1954 - 2011)



BIOGRAFIA E VAHAN SARKISIAN

Vahan Sarkisian ka lindur né Erevan né vitin 1957. Ai studjoi
né Universitetin e Erevanit né degén Filologji Romane (Latine) dhe
mbrojti tezén e doktoraturés mbi aférsité lingustike Basko-Armene.
Al shérbeu si drejtor i Katedrés Filologji Romane né Universitetin e
Erevanit, si President i Akademisé Gjuhésore Ndérkombétare, antar
i Shoqgatés Ndérkombétare té Hispanikéve, si edhe drejtor i revistés
internacionale Basko-Armene “Arakses” dhe akademik nderi i
Euskaltzindia. Ai béri pérkthime té shumta nga gjuha Spanjolle dhe
ajo Baske né gjuhén Armene, si edhe hartoi Fjalorin Basko-Armen si
edhe njé gramatiké té gjuhés Baske né gjuhén e tij.

Kur njé Armen arrin né vendet Baske,
duket sikur muret dic duan t'i thoné.

Vahan Sarkisian






PARATHENIE

“Dielli nuk géndron pas reve”

Proverb Armen

Né ¢do fushé studimi, né rastin toné konkretisht né gjuhésiné
historike dhe krahasuese dhe né historiné e lashté, ekziston njé
betejé e pérhershme midis ekspertéve, qé pérpigen té gjejné fakte
pér té mbéshtetur hipotezat e tyre, ose edhe gé vetém pér hir té
singeritetit intelektual, té paktén té shprehin até, gé kané zbuluar me
rezultatet e kérkimeve té tyre, dhe qé né njé masé té konsiderueshme
shérbejné pér té shmangur hapésirat pér spekulime. Ndérkohé qé
kjo betejé vazhdon, ka fusha té tjera, té cilat duhet, mundet dhe
do té plotésonin fushén e gjuhésisé, sic mund té jené antropologjia
dhe arkeologjia, duke rritur né njé shkallé mé té larté interesin pér
gjuhésiné dhe historiné e lashté. Ky nocion i “rregullit brenda kaosit”,
apo “kaosit brenda rregullit”, pavarésisht kéndvéshtrimit individual
arrin deri tek media dhe letérsia dominuese, duke arritur sé fundmi
né dhénien formé té perspektivés sé njerézve mbi kété subjekt, duke
gené se ata pérzgjedhin dhe ruajné vetém ato pjesé qé pérmbushin
interesat e tyre dhe e léné ménjané pjesén tjetér. Eventualisht,
blogjet e ndryshme dhe faget e internetit do té reflektojné filtrimin
e métejshém té ideve tashmé té filtruara mé paré, duke u béré sé
fundmi té pa krahasueshme me pérfundimet e burimeve fillestare.
Por né té njéjtén kohé, ne pérballemi me njé problem po aq té
madh: Si e vértetojmé se burimet fillestare reflektojné té vértetén
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mbi subjektin (¢éshtjen, temén) né fjalé? Pér kété arsye éshté e
réndésishme té shtrohen pyetjet si vijon:

Si e dimé ¢faré dimé rreth njé subjekti?

Si e vértetojmé qé dimé mjaftueshém, me géllim qé té mésojmé
até, qé duhet té dimé né lidhje me njé subjekt?

Si e kuptojmé se na ka shpétuar pa véné re apo kemi neglizhuar
njé perspektivé, e cila na ndihmon té kuptojmé njé subjekt té caktuar?

Kéto pyetje do e pérshkojné kété doréshkrim pér rishikimin e
marrédhénies dhe paralelizmave midis gjuhés Baske dhe asaj Armene.
Ky punim pérmban njé pasqyrim té kérkimeve té hershme dhe atyre
bashkékohore mbi kéto paralelizma dhe tregues té atyre studjuesve,
qé kané gjetur lidhje té forta midis gjuhéve dhe né té njéjtén kohé
nxjerr né pah ato studime, té cilave kéto paralelizma i kané shpétuar,
duke cuar né konkluzione té mangéta dhe ndonjéheré té gabuara. Ky
doréshkrim gjithashtu e mbéshtet me literaturé té rrallé trajtimin e
késaj céshtjeje, té cilén shpresoj qé lexuesi do ta marré né konsideraté.

Qéllimi i kétij doréshkrimi éshté zbulimi i informacioneve, té
cilat mund té merren né konsideraté si nga referuesi ashtu edhe
akademiku né lidhje me kété subjekt intrigues, ndérkohé qé shérben si
njé platformé edukuese pér t'u marré né konsideraté nga institucionet
dhe deri né njé faré pike pér té rishikuar nocionet e tyre né lidhje me
kété temé. Ky synon té pérmbushé dy objektiva té métejshme. Sé pari,
éshté pasurimi i sasisé aktuale té njohurisé mbi kété subjekt dhe té
ndihmojé lexuesin té reflektojé mbi materialin e pranishém né kéto
fage. Njohuria e pranishme éshté e mbushur me opinione té gabuara
dhe ato jané tejet alarmante nése do té mbeteshin né té njéjtén gjendje.
Késhtu, del nevoja pér té siguruar pér gjeneratat e ardhshme dhe ato
aktuale informacion mé té sakté né lidhje me kété subjekt, té paktén
pér té respektuar njerézit e lashté Baské dhe Armené. Paralelizmat
pohues Baské-Armené nuk duhet té shndrrohen né njé objekt debati,
por mé tepér né objekt shqetésimi, se si paralelizma kaq té dukshme, té
cilat duhet té merren né konsideraté pa asnjé lloj dyshimi, mungojné
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nga faget e akademisé né pérgjithési. Sé dyti, éshté qé té shtrojé njé
sfidé ndaj gjuhétaréve, statisticienéve dhe matematicienéve pér té
ekzaminuar lidhjen e pashmangshme midis gjuhés Baske dhe asaj
Armene, e cila pér aq sa uné kam arritur té zbuloj, nuk mund té
kundérshtohet as matematikisht as edhe nga ana gjuhésore. Edhe
nése ne lejojmé kérkuesit té studiojné vetém paralelizmat gjuhésore
ndérmjet kétyre dy gjuhéve, ata nuk do té arrijné né konkluzion tjetér
pérvegse né njé qéndrim pohues.

Problemi i paré dhe mé i réndésishém, té cilin hasin studimet
gjuhésore dhe ato té historisé sé lashté, éshté problemi i metodave
té studimeve gjuhésore dhe té historisé sé lashté. Me fjalé té tjera,
shtrimi i ¢éshtjeve né ményré té gabuar apo formulimi i njé hipoteze
té pasakté pércakton rrugén dhe konkluzionin né té cilin arrihet, i cili
mund té jeté ndryshimi midis njé zbulimi dhe njé marrézie akademike.
Prandaj mund té mendohet se veté akademikét, né pozicionin e tyre
prej eksperti, jané shkelésit dhe shpétimtarét mé té médhenj. Rendi
kronologjik i gabimeve me ndikim, anashkalimi i paralelizmave
té dukshme, padija e géllimshme, deformimet dhe pandershméria
intelektuale pushton faget e shumta té librave dhe shkrimeve,
ndérkohé qé kéto té fundit vihen né dispozicion té shkollave dhe
universiteteve. Pér pjesén mé té madhe, fusha e gjuhésisé dhe historisé
sé lashté, me aq sa kam véné re, éshté mé pak e bazuar né pranimin e
fakteve té dukshme dhe té padeformuara dhe mé tepér né pranimin
e ndonjé pranimi tjetér, opinioneve té cuditshme té ngurtésuara deri
né thelbin e tyre, dhe té pérjetésuara nga kurrikulat e fozilizuara né
brendési té institucioneve statike. Megjithaté, éshté e mahnitshme té
vihet re se sa mé té arsyeshme dhe racionale do té ishin konkluzionet
e kérkimeve tona, nése ne arrijmé té hedhim njé véshtrim pértej késaj
perdeje, gé mbulon horizontin toné té gjykimit té pastér. Dhe kjo do
té ishte njé tjetér arsye se, pérse shqyrtimi dhe analiza e marrédhénies
midis gjuhés Baske dhe asaj Armene béhen té domosdoshme.

Mundésia pér té shkruar mbi gjuhén dhe historing, sigurisht
mund té shogérohet nga njé puné voluminoze, ¢do temé dhe néntemé
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respektive arrin té shtrihet mé gjaté dhe mé gjeré, me njé mundési té
shkélqyer pér té gérmuar mé thellé né njé rrjeté informacioni, pér
té cilin njé jeté e téré do té rezultonte e pamjaftueshme. Megjithaté,
né kété doréshkrim, ne i kemi véné vetes detyré t'i pérgjigjemi disa
pyetjeve specifike:

A ka paralelizma gjuhésore Baske-Armene dhe sa té réndésishme
jané ato?

Cfaré dihet deri tani bazuar né kérkimet e kryera né té shkuarén
dhe ato aktuale?

Cilat do té jené ndikimet e zbulimeve tona né kérkimet e
métejshme?

Niveli i mungesés né pérgjithésii paralelizmave té dukshme midis
gjuhés Baske dhe Armene ishte ajo, qé mé shtyu jo vetém té hetoj mbi
até qé kané shkruar kérkuesit dhe gjuhétarét né histori, por edhe qé
té kérkoj prova té métejshme né lidhje me kété temé. Ajo qé duhet
té dimé né lidhje me paralelizmat Baske-Armene, do té na drejtojé
qé té kérkojmé mé thellé né té shkuarén e lashté, duke u bazuar né
rishqyrtimin e literaturave, té cilat i anashkalojné apo i deformojné
faktet, ndérkohé qé, duke rishkruar literaturén aktuale, béhet e
mundur gé té reflektohen faktet, té cilat ky subjekt i meriton. Vetém
njé ndérmarrje e tillé hap njé forum diskutimi té gjeré né lidhje me
historiné e lashté, gjuhésiné krahasuese, studimet Indo-Europiane (IE)
dhe jo-Indo-Europiane (nlE), antropologjiné kulturore dhe gjenetikén
e popujve. Né kété doréshkrim éshté menduar té mos mérzitet lexuesi
me detaje té tepérta, megjithaté éshté i domosdoshém parashtrimi i
informacioneve té réndésishme, duke mundésuar qé veté materiali
té pasqyrohet né formén e vet origjinale. Uné besoj tek arkitekti i
famshém Amerikan, Frank Lloyd Wright (1867-1958), qé dikur tha:
“gjéja mé e véshtiré éshté t'i bésh gjérat e thjeshta”. Pér qéllimet e kétij
doréshkrimi, njé nga prioritetet kryesore éshté té béhen gjérat sa mé
té thjeshta pér t'u kuptuar, ndérkohé qé, integriteti i térésisé té ruhet
i paprekur. Faktikisht, sa mé e madhe ishte pérpjekja pér té ruajtur
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thjeshtésiné e gjérave, aq mé té garta ishin zbulimet e kérkimeve mbi
kété céshtje, duke mundésuar eliminimin e sasive té médha té hirit
dhe detajeve té panevojshme né favor té hapjes sé njé perspektive
mé té miré, té krijimit té njé vizioni mé té qarté dhe pér té arritur né
konkluzionin e pashmangshém se, Vahan Sarkisian kishte pasur té
drejté gjaté gjithé kohés.






VENDET BASKE
DHE GJUHA E TYRE

“Gjuha Baske eéshté déshpérimi i studjuesve dhe mé
misteriozja nga té gjitha gjuhét e njohura”
Aldous HUXLEY (Novelist dhe Eseist Anglez, 1894 - 1963)

Thuhet gé gjuha Baske éshté njé enigmé gjuhésore dhe historike.
Baskét jané njé popull, gé banojné né njé rajon né Gjirin e Biskajés né
Spanjé dhe Francé dhe pérdorin njé gjuhé, té cilés nuk i njihen rrénjét,
pasi ajo nuk ka lidhje me asnjé gjuhé tjetér qé flitet deri mé sot dhe
nuk ka asnjé teori, qé té konfirmojé lidhjen e saj me ndonjé gjuhé té
pérafért (Boise State University: Basque Studies).

Pérveg késaj, fjalét e para té shkruara me referenca Baske jané gjetur
né pllakat e varreve (stelave) Basko-Aquitane dhe Pireneane, té cilat
datojné qé nga shekulli i I i erés soné té kohés Romake, ndérsa fjalité
e lidhura (béhet fjalé pér fjali té lidhura gramatikisht: Shénim B.P.)
meé té vjetra datojné qé nga shekullii 10 i erés soné. Kjo éshté njé nga
arsyet qé Baskét jané konsideruar banoré autoktoné né vendet Baske,
njé rajon qé pérfshin Pirrenejté mé peréndimoré, ngjitur me Spanjén
veriore dhe Francén jugperéndimore. Populli Bask e quan veten e
vet Euskaldunak “folés té gjuhés Baske”, fjalé kjo e prejardhur nga
Euskara “gjuha Baske” dhe — dun “ai qé ka” si tek fjala “ai, qé flet gjuhén
Baske”. Dhe e quajné vendin e tyre Euskal Herria. Iparralde (fjalé
pér fjalé, “pjesa veriore” e Baskéve), gjithashtu e njohur si vendi Bask
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Francez, ose Euskal Herria kontinentale, pérfshin territoret e Lapurdisé
(Labourd né Frengjisht), Zuberoa (Soule) dhe Behenafarroa (gjithashtu
e njohur si Navarra e Poshtme ose Navarra e Ulét né Francé). Qytetet
kryesore jané, respektivisht, Baiona (Bayonne), Maule dhe Donibane
Garazi (Saint Jean Pied de Port). Dy nga kéto krahina administrative,
Komuniteti Autonom i Euskadit dhe Komuniteti Autonom i Navarrés
ndodhen né Hegoalde, pjesa jugore né Euskara ose gadishullin Euskal
Herria. Ato jané pjesé e Shtetit Spanjoll ose Spanjés, ndérsa Iparralde
i pérket Republikés Franceze ose Francés. Pra, Euskal Herria éshté njé
kombinim i kétyre 3 njésive administrative ose i shtaté territoreve, né
fakt gjashté nése kombinojmé dy Navarrat- Navarrén dhe Navarrén
e Poshtme (Zallo & Ayuso, 2009). Né njé libérth dore (doracak) té
pérgatitur pér llogari té qeverisé Baske pér imigrantét, pasardhés
té diasporés Baske dhe pér vizitorét, Zallo & Ayso konfirmojné qé
“mbetjet e lashta té zbuluara né vendet Baske pérbéhen prej gurésh,
qé datojné qé nga periudha paleolitike. Pér mé tepér, jané gjetur edhe
nofulla Neandertali dhe objekte té tjera, por akoma mé tepér objekte,
qé datojné té njé periudhe akoma mé té hershme, deri té periudhés
sé Cro-Magnon-it. Mbeturina prej késaj periudhe, pérfshiré edhe
piktura né muret e guvave (shpellave), jané gjetur né guvat e Ekain,
Altkseri (Altxerri), Santimamine dhe Alberdi. Periudha Neolitike
ndérmjet 4500 dhe 2500 vjet p.e.s (para erés soné) solli njé numér
té madh ndryshimesh né ményrén e jetesés sé popujve, gjaté sé cilés
banorét filluan té ndértonin vendbanime, té punonin tokén dhe té
mbaréshtonin bagétiné.

Ata kaluan nga stadi i té genit nomadiké (endacaké) né sedentaré
(té ngulitur, té ndenjur) dhe né momentin qé arritén moshén e bakrit
dhe té bronzit, 2500-900 vjet p.e.s, populli filloi té pérpunojé metalet
dhe shogéria u bé mé e organizuar. Duke géné se pjesa veriore e Euskal
Herrias ishte mé e izoluar, ajo u zhvillua mé ngadalé se pjesa jugore.
E njéjta gjé ndodhi edhe gjaté periudhés Romake. Né kohét e lashta,
Euskal Herria dhe zonat pérreth banoheshin prej paraardhésve té
Baskéve: Autrigonét, Karistét (Caristi), Vardullét dhe Vaskonét, té
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cilét historiani Grek, Straboni, i konsideronte té egjér dhe luftétaré
(fq.10). Duke ju referuar pyetsorit “Pyetje dhe Pérgjigje” té€ Universitetit
Shtetéror té Boise mbi gjuhén Baske (Boise State University, Basque
Studies), ai tregon qé “ky éshté njé rast i pazakonté i njé populli, qé e
eméron vetveten sipas gjuhés qé flet”. Libri i paré i shkruar né Euskara
i pérket Bernard Etksepare (Etxepare) né vitin 1545, i cili pérmbante
njé pérmbledhje poemash.

Euskara ka 8 dialekte krahinore dhe 24 néndialekte, duke diktuar
késhtu nevojén pér standartizimin e gjuhés, duke krijuar até, qé tashmé
njihet si ‘euskara batua’ (Euskara e unifikuar) né vitin 1968 (Boise
State University, Basque Studies). Campbell (2008) listoi dialektet si
mé poshté vijon®:

Bizkaiera (Vizcaino, Viscayan);

Nafarrera garaia (High Navarro);

Salazarera (Salacenco);

Lapurtera (Laburdino, Labourdin);

Zuberoa (Suletino, Souletin);

Gipuzkera (Guipuzcoano);

Aezkera (Aezcoan);

Erronkariera (Roncalese);

Nafarrera behera (Low Navarro);

Njé gjuhé e dhéné, gé ka njé bollék dialektesh, nénkupton qé ka njé
hapésiré té gjeré pér moskuptim té ndérsjellté. E njéjta gjé mund té thuhet
pér gjuhén Baske. Késhtu, njé fjalé qé i pérket njé objekti né njé dialekt té
caktuar, mund té keté njé kuptim té ndryshém dhe plotésisht té panjohur
pér njé dialekt tjetér. Kurlansky (2008) pohoi gé, Baskét jané populli mé

¢ Shénim V. Setian: Forni (2014), pérveg atyre té listés kishte edhe dialektin jugor
té Alavés



32 | Origjinat armene té baskéve

i vjetér i Europés, origjina e tyre éshté njé mister, dhe gjuha e tyre nuk
ka lidhje me asnjé gjuhé tjetér né boté. Sidoqofté, ne jemi duke asistuar
né rezultate té kérkimeve té shumta, qé tentojné té ndihmojné Baskét
pér ta paré gjuhén e tyre jo si njé gjuhé té izoluar, ose popullin Bask si
té izoluar nga té tjerét, por si pjesé té njé migrimi gjuhésor nga Lindja e
Aférme dhe si pjesé té zhvillimit té civilizimit njerézor duke filluar nga
Last Ice Age*. Pjesa tjetér e doréshkrimit do té na japé neve arsyet pérse
ky rast mund té jeté i mundur.

* Shénim B.P. Periudha e fundit e akullnajave ndodhi nga fundi i Eemianit deri né
fundin e Driasit té Ri, duke pérfshiré periudhén rreth 115,000 — deri rreth 11,700 vjet
mé paré .



NGJASHMERITE BASKO - ARMENE
DHE PERTEJ TYRE

“E vérteta do t'ju clirojé, por fillimisht do t'ju acarojé”
Joe KLASS

Né strukturén e literaturés mbi paralelizmin e gjuhéve Baske-
Armene ekziston mé tepér literaturé né mbéshtetje té késaj teorie,
se argumente kundér saj, dhe ne arrijmé né njé situaté tepér té
parehatshme, ku kuptojmé, se po merremi me njé mungesé té dyshimté
té materialeve mbéshtetése mbi kété teori né rrjedhén akademike
aktuale. Ne mund té fillojmé prej ¢do pike, késhtu gé, le té fillojmé me
Mark Kurlanskin, autorin e librit “Bota Baske”. Ai e filloi karrierén e
tij si njé korrespondent i huaj, duke shkruajtur rreth viteve té fundit
té ndikimit francez né Spanjé, vecanérisht né provincat Baske, dhe
pati rastin t’i vizitojé ato ¢do vit pér té paktén njézet e pesé vitet e
fundit. Le té presupozojmé, se ai pati njé rast té dorés sé paré pér té
ekzaminuar kulturén Baske, gjuhén, trashégiminé, emrat gjeografiké
té ligeneve dhe té maleve né krahinén Baske. Bazuar né kété material
té akumuluar, ne do té duhej té prisnim njé reflektim té madh dhe
domethénés nga ana e tij mbi emértimet dhe vendet, emrat e shumé
lumenjve, ligeneve, rrugéve dhe maleve, té cilét shkojné paralel dhe
jané njé pasqyrim i sakté i lumenjve, emrave té vendeve dhe emrave
té maleve né Armeni. Ne, gjithashtu, do té duhej té prisnim disa forma
njohjeje né ngjashméri té tregimeve folklorike dhe pretendimeve
té historianéve lidhur me té dy kulturat. Por nuk éshté ky rasti, qé
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kérkojmeé té trajtojmé né kété libér. Sé pari, autori reflekton né mitin,
sipas té cilit Basku i paré ishte ‘Aitor’, gjé té cilén ai pretendon se éshté
krijuar né vitin 1848 prej shkrimtarit basko-francez Augustin Chaho
(Caho). Pas vdekjes sé Chaho, artikulli u pérkthye né Spanjisht né
vitin 1878, duke e zbukuruar legjendén akoma mé tepér dhe duke
e béré até pjesé té kulturés Baske. Pér ¢dokénd do té ishte shumé e
dyshimté qé Chaho té keté krijuar termin “Aitor” ose “Haytor” pér
shkak té Bernardo Lasa, njé shkencétar dhe akademik i shquar, i cili
grumbulloi tregimet e folklorit Bask né Navarra, dhe mé specifikisht, né
luginén Rapkal, dhe gjeti pohime mbi té kundértén. Pér shembull, né
fshatin e Isba ai zbuloi njé legjendé lokale, qé tregonte se si fshati ishte
themeluar prej Armenéve, banoréve té paré té Navarrés, té cilét gené
konsideruar si paraardhésit e popullit Bask. Legjenda flet pér Haytor
si udhéheqés i Baskéve i cili arriti atje nga Armenia me shtaté fémijét
e tij. Vetém né gjuhén Armene fjala “haytor”do té thoté “nip Armen”.

Baskét kané kéngé popullore, qé shprehin konceptin e kohéve
Haj né lirikat e tyre, kéngé té zonave fshatare ku ne mund té gjejmé
ata, té cilét mund ta mbajné gjallé kété histori té lashté. Pérveg késaj,
brenda legjendave Armene, Hajku i Armenéve ka njé nip, emri i té
cilit éshté Pask ose Bask. Pér mé tepér, jo vetém qé ekziston njé rrugé
me emrin “Erminia”, qé pérkthehet né Baskisht “ gjurma (rruga) e
paraardhésve tané”, por edhe njé mbiemér — Armentor. Né librin e tjj
“Historia e Armenisé”, Moisi Khorenaci (Moses of Khoren, Moses of
Choren, Moses Chorenensis), qé ishte njé historian i njohur Armen,
thoté: “...nga gjenerata e Basqamit, nipit té Hajkut, rrjedh edhe emri
itij Tork...” (fq. 89).

Zuylulh pnni Muupwidh ukplnhg b1 winilip Snpp’
Khorenaci, né librin e tij té I, gjithashtu pohon: “...Shtépia e
Angegh (Angegh - huté) rrjedh nga njé nip i Hajkut, i quajtur Baskam”.

* Shénim B.P. Transkript fjalé pér fjalé:
(Arm. Lindor: Hajkaki torrn Paskami serndic jev anuné Tork)
(Arm. Peréndimor: Hajgagi torrn Baskami serntic jev anuné Dork)
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Pra, ai pérmend Baskam dhe Hajk rreth 1400 vjet pérpara publikimit
té vitit 1848. Késhtu, gé do té ishte shumé e pamundur, qé Chaho
té dinte dicka rreth kétyre lidhjeve ndérmjet legjendave Baske dhe
Armene. Po késhtu, edhe Kurlanski pérsériti piképamjet e Chaho-s né
librin e tij, duke treguar gé ai nuk dinte gjésendi rreth kétyre temave
té ndryshme. Edhe néqoftése ne i konsiderojmé kéto tregime si mite
apo legjenda, ne nuk mund t’i shmangemi dot fakteve me té cilat
etimologjia Armene i rrethon kéto terma. Késhtu, gjuha éshté pér ne
si gjurma e gishtit dhe duhet pérdorur si busull. Kurlanski pérmend
Esteban de Garibai dhe Zamalloa (1533-1599)*, njé historian Spanjoll
i shekullit té 16, por nuk pérmend, qé ai kishte vérejtur, qé emrat e
vendeve Baske pérmbanin ngjashméri me ato té vendeve né Armeni.

Garibai® gjeti shfagje té ngjashmérive ndérmjet emrave té vendeve
né Spanjén veriore dhe né Armeni, si¢ ishte Mali Araler né Armeni dhe
Mali Aralar’, vargmali né Gipuzkoa dhe Navarra. Ai lidh, gjithashtu,
malin Bask té Gorbeias me majén Armene “Gordeia”. Kurlanski 1é
meénjané kété lidhje té réndésishme ndérmjet dy gjuhéve dhe kulturave
té tyre, dhe kompleton njé doréshkrim té téré, pa sjellé njé konkluzion
konkret mbi até, se kush jané Baskét, njé analizé domethénése té gjuhés
ose té ngjashmérive, dhe nuk pérmend disa nga analizat mé té thelluara
rreth gjuhés Baske dhe asaj Armene né 120 vitet e fundit. Autori éshté
plotésisht i heshtur kur flitet mbi kérkimet dhe analizat rreth Baskéve
dhe Armenéve dhe injoron plotésisht lidhjet mé té dukshme gjuhésore
ndérmjet kétyre dy gjuhéve. Kjo akoma mé tepér provon se, Kurlanski
nuk e dinte até, qé ai supozohej té dinte rreth ngjashmérive gjuhésore,
gjé qé ¢coi né mungesa thelbésore né punén e tij, pér mé tepér e ¢oi até
né konkluzione jo té plota. Néqoftése pranojmé qé detyra e tij ishte té

* Shénim B.P.: Esteban de Garibay dhe Zamalloa lindi né Arrasate mé 9 mars 1533,
prindérit e tij ishin Esteban de Zamalloa dhe Garibay dhe Catalina de Sagurdia dhe
Urrupain; vdiq 1599, Madrid, Spanjé.

8 Shénim V. Setian: Los XL Libros d’El Compendio Historial De las Chronicas y
Universal Historia de Todos Los Reynos de Espana. Esteban de Garibay y Zamalloa, 1571

° Shénim V. Setian: Aralar éshté gjithashtu emri i njé partie politike Baske
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pérgéndrohej kryesisht né gjuhén, historiné dhe popullin Bask, atéhere
lénia jashté e ngjashmérive nuk éshté njé pjesé e paréndésishme, qé
mund té shmanget pa komprometuar integritetin e materialit, qé po
trajtohet. E njéjta gjé mund té thuhet edhe pér historiné e lashté.

Pavarésisht nése lexuesi ka hasur ngjashmeéri né gjuhét Baske-Armene,
né legjendat apo mitologjiné e tyre, éshté thelbésore té ilustrohen ato kétu,
pasi ka tregues té hershém shkrimoré té gjuhés Armene dhe té Armenisgé,
gé i lidh ato me Vendet Baske dhe ultésirat Europiane:

“Banorét e pjesés Spanjolle té Pireneve Franceze, si¢ kam théné,
jané njerézit tané (Baskét), dhe ka prova té bollshme pér kété. Né gjuhén
toné (Baske), Armenak qgartazi nénkupton Armen. Dhe néqoftése ne i
pyesim kéta banoré prej nga jané, duke gené ata veté Baské, ata do té
pérgjigien “Armenak” né gjuhén Baske, qé éshté njélloj sikur té thuash
“nga Armenia’, njé vend prej nga ku ata e kané origjinén. ™’ - Balthazar
de Echave Orio (fundiishekulli té 16" —mesi i shekullit té 17), piktor
Basko-Spanjoll, né vitin 1607 botoi njé libér né gjuhén Baske. Eshté
fakt, qé Echave dhe Andres de Poza ndogén Garibein.

“Me shumimin e Baskéve qé erdhén nga Armenia dhe fushat e
Sanaarit”

-Mbiemrat Baské té Mbretérve, Lumenjve, Krahinave dhe
Popullsive. Né themel té forcés dhe hijeshisé sé Gjuhés Kastiliane (1886)

“Ishulli Britanik éshté 800 milje i gjaté dhe 200 milje i gjeré. Dhe né
kété ishull ka pesé kombe: Anglezét, Uellsianét (ose British), Skocezét,
Piktét dhe Latinét. Banorét e paré ishin Britonét, té cilét erdhén nga
Armenia, dhe né fillim populluan pjesén jugore té Britanisé”—Kronikat
Anglo-Saksone té shekullit té 9%

“...me ardhjen e Armenéve né Spanjé uné jam i bindur, qé kolonét
tané (banorét) té paré kané gené Armenét.”"!

10 Shénim V. Setian: “Discursos de la antiguedad de la lengua cantabra Bascongada
[1607], Ch. 8

' Shénim V. Setian: “Historia e qytetit té Valencias [1610]) — Gaspar Escolano,
shkrimtar i shekullit té 17
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Tabela 1a. 100 fjalé té ngjashme

Baskisht — Armenisht té shprehura né Spanjisht'?

Basque
aina “aquel, aquello, aquella”

ainbeste “tan, tanto (como aquel)”

aquel, de aquel modo)”

L] (49 »
dingana tanto como aquel

(h)aize “viento”

(h)an “alli”

(h)andi (var. anti ) “de alli”
(h)andiari “grandeza”

andena “grupo, tropa”
(h)antz “parecido, semejante”
hara “he alli”

haran “valle”

aradiza “imperrefecion dejada
por una enfermedad”

arasta “sentencia”

ardi “oveja”

argi “luz”

arandia “afan, anhelo”

12 Shénim V. Setian: Nga artikulli:

Armenian
ain (gen. ainu) “id”

ainpes (dial. ainpest) “(como

ainkhan (dial. aingan)
43 »
tanto como aquel
L {3 : »
ais “viento
hon “alli”
andi (var. anti ) “de alli”
andranik “mayor, superior”
andeai “grupo, tropa de animales”
hantz “parecido”
ara “he alli, mira”
aran “valle”

arat “imperfeccion defecto”

« : *”
arrats “sentencia, proverbio
arti “oveja”

. « »
areg (gen. aregi) “sol

errand (gen. errandi) “energia”

“Problemas de traduccion Armenia de la literatura Vasca”
“Translation Problem of Armenian in Basque Language” — Sarkisian, 2002
Shénim B.P.: Probleme té pérkthimit té gjuhés Armene né gjuhén Baske
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€« »
anu “barranco
anueit “esforrocino,
sarmiento bastardo”
artha “cuidado,
solicitud, diligencia”
artza “0so”
astun “pesado”

bahi-tu “apresar deterer”

baimen “permiso, consentimiento’

acuerdo, consentimiento”
baizik “sino, mas que; sino que”
bakarrik “solamente”

barzia-tu “punzar”

belu “tarde”

beluz-ko “tardecito”

berta “cerca”

bits “espuma”

buru “cabeza”

dzart egin “romperse una cosa”
eden “caber”

elge “llano”

elki “salida”

erkin “la que esta’ con

dolores de parto”

anu “nachuelo”

anuoit “trebol, alfalfa”

arthun “diligente,

despierto, proverbio”

arch (dial. horch) “o0so0”

hast “grueso, pesado”

pahel (dial. bah-el) “guardar”

paiman (dial. baiman)“condicion,

baitz “pero, pues; sino que”
batzarrik “excepcional, uniko”
vars-el “punsar, clavar”

val (gen. valu)

“antiguamente, tardio”

valutz “hace rato, hace mucho”
merdz “cerca”

(cf. merdzavor “proximo”)

bits “huella sucia, mancha”
poir (var. pur) “cabeza”
djard-el “romper”

den-el “poner, colocar”

yilk “llano”

elkh (gen. elkhi) “salida”

erken “dolores de parto”



gaita “buen humor”

gari “trigo”

gasoil (garsoil) “calvo”
geiago “mas”

gendu “quitar”

gitxi “poco”

gitxiago “menos”
gohain-du “hastiarse”

goiti “residuo, sibra”
handies-te “exaltacion,
glorificacion”

haritz “roble”

haztatu “probar, confirmar”
horma “pared”

hurrundu (hurruntu) “alejar”
hurti “abundante en agua”
irur “tres”

jarauntsi “abundante”

jori “abundante, rico”

kain (gain) “tan, tanto”
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kaitarr “vivaracho, gallardo”
gari “cebada”

khachal “calvo”

geragoin “mas alto”

khand-el “destruir”

khich (gen. khichi)“mas alto”
khechagoin “menos”
gohan-al “contentarse”

koit (gen. koiti) “monton, cumulo”
hands “rito solemne,

fiesta, exposition”

harrich “roble”

hastat-el “probar, confirmar”
orma (gen. ormo) “pared”
vrrend-el “espulsar, alejar”
hurthi “abundante en agua”
erir “tres veces”

jarang-el “heredar”

yoyr (gen. yoyri)

“gordo, espeso, hinchado”

khan “tan, tanto”

karkoil “brusco, tosco, deforme, feo” xarxul “decadente, movedizo”

2. “decadente”

kartha-tu “romper, quebrar”

katra-tu “rompor, quebrantar”

xart-el “limar”
kotrat-el “desmenuzar,

hacer pedazos”
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keina “amenaza”

korta “sel, prado”

matsarno “vino”
mahu-tu “morir, matar”
matuts “denso, espeso”
murruntza “mugido”
murtzi “puno”

nagatu “asquearse, detestar”

. “_* »
oin “pie
oker “torcido”
ordo “llano, llanura”
orroe “bramido, rugido”
otz “frio”
otzago “mas frio”
patari “alimana, animal danino”
pitxi “adorno”
pixar “poco”

pizki-tu “hacer hilachas”

porro “panza’

putz “soplo”

putzuka “abotagado, inflado”
sakhi “herida de

instrumento cortante”

khen “amenaza”

kord (gen. kordo)

“tierra no labrada”

machar “vino nuevo”

mabh (gen. mahu) “muerte”
matsutz-ik “denso, espeso”
merrunch “mugido”

murtz “puno”

naxat-el “insultar,

injuriar, ultrajar”

(dial.) oin “pie”

kerr “torcido”

hord “llano”

ormotz “bramido, rugido”
oits “frio”

oitsagoin “mas frio”
patchar (gen. patchari) “animal”
pechin “adorno”

pitsarr “poco, pequena cantidad”
bezket-el “destrozar,

hacer pedazos”

phor (gen. phoro) “vientre”
phuch “soplo”

(dial.) phechuk “hinchado”

tsak (gen. tsaki) “hueco, herida”



sein “nino”

sasta-tu “pinchar, punzar”
sits “polilla”

takara “golpe”

. e . »
tar1 1nterrupc1on, cesar

tegi “lugar”
toil “torpe, tardo, lento”
thu “saliva”

txabal (dimin. de zabal) “ancho”

tzar “mal, malo”
txarrago “peor”
tzimikatu “pelizcar”
tximur “frunce, arruga”
tximurtu “arrugar, doblar”
txibita “mayal, vara”
urduri “inquietar”

urru “espeso, abundante”
usin “avalanche de nieve”

zabal (xabal, xapal) “ancho”

zati “porcion, pedazo”
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san “alumno”

sast-el “increpar”

tzetz “polilla”

thak-el “golpear”

dar-el “cesar”, dadar (dar-dar)
“Interrupcion”

teghi “lugar”

thoil “debil, flojo”

thu “saliva”, thukh “salivas”
chapel (cf. tsaval “ancho”)
“extendido, prolongado”
char “mal, malo”

charagoin “peor”
chemketh-el “oellizear”
chemurr “frunce, arruga”
chemerth-el “arrugar”
chipot “vara, mayal”
yordor-el “irritar, incitar”
urr “hinchado, colmado”
usin “avalanche de nieve”
tsaval (chapal) “ancho, extandido”

zat “parte”
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Tabela 1b. 100 fjalé té ngjashme
Baskisht — Armenisht té shprehura né Shqip

Baskisht
. «K_ - . ”»
aina - “ai, ajo

ainbeste - “aq, kaq, aq shumé”
— “ashtu”

aingana - “po aq sa”
—“aq, poaqsa”

*(h)aize - “eré”
(h)an - “atje”

(h)andi (var. anti ) - “prej andej”

(h)andiari - “madhési”

“andena - “grup, tufé”

(h)antz - “i ngjashém”

*hara - “atje”

haran - “luginé”

aradiza - “papérsosméri e 1éné
nga ndonjé sémundje

arasta - “dénim, gjykim”

ardi - “dele”

argi - “drité, ndricim”

Armenisht
wyli (ajn) (gjind. ajnu) — “ai, ajo”

wybyku (ajnpe’s) (dial. ajnpest)
wylipuili (ajnkha’n) (dial. ajngan)

“ais “eré”

hniti (hon) - “atje”

winhl (andin) (var. anti )
“andej, pértej”

winpuihly (andranik) - “1 paré,
mé i madhi”

“andeai “grup, tufé kafshésh”
wlid (anx) “veté,

person, i ngjashém”

“ara “atje, pamje”

wpul (aran) - “ndérmjet tyre,
luginé”

wpun (arat) - “njollé, difekt”

wnwé (arrats) - “proverb,
thénie, gjykim”
arti “dele”

wpkq (areg) (gjind. aregi) - “diell”



arandia - “padurim, lakmi, déshiré”
arru - “prroské, gryké”
*, . « .
‘arrueit - “esforrocino,
*sarmiento bastardo”
artha - “kujdes, gatishmeéri, zell”
artza - “ari”
astun - “i réndé”
bahi-tu - “ruaj”

baimen - “leje, pélqim”

baizik - “por, mé shumé se, por kjo”

bakarrik - “vetém”

*barzia-tu - “shpoj”

belu - “voné, mbrémje”

beluz-ko - “voné”

berta - “afér, rreth”

bits - “shkume”
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Enwlin (errand) (gen. errandi) -
“zell, energji” (andje, éndje ?77)
wnni (arru) — “pérrua” (nachuelo)
wnynijwn (arrvujt) - “térfil,
jonxhé”

wppend i (arthun) - “i devotshém,
i zgjuar, fjalé e urte”

wpy (arch) (dial. horch) - “ari”
hwuwn (hast) - “i trashw, i réndé”
wuihlky (pahel) (dial. bah-el)
“ruaj”
wuydwli (paiman) (dial. baiman)
“kusht, pajtim, pélgim”

pugg (baitz) - “por, atéhere”
puiqunhly (batzarrik) -

“1 veganté, pérjashtues”

*vars-el - “shpoj, gozhdé”
(Ywpd k] — ngarkoj, jap me gera)
) (vagh, val) (gen. vaghu,
valu) - “1 hershém, voné”
ywnnig (vaghuc, valuc) -
“shumé kohé mé paré”

ukpd (merc) - “afér, prané, rreth”;
(shih- ukpdwi/np (mercavor) -
“1 aférm, tjetri, i rradhés)

phé (bic) - “njollé, gjurmé e
ndyré” (pis — shqip 7?)
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buru - “koké”

dzart egin - “thyej njé gjé”
eden - “hyj, pérshtas, pérket”
"elge - “i sheshté”

elki - “dalje”

“erkin - “ajo qé éshté me
dhimbjet e lindjes”

gaita - “humor i miré”
gari — “gruré”
gasoil (garsoil) - “tullac”

geiago “mé shumé”
gendu - “heq, largoj”
gitxi - “pak”
gitxiago - “mé pak”

gohain-du - “lodhem”

goiti - “mbetje, tepricé”

handies-te —“ekzaltim, zbukurim”

*haritz - “lisi”

thnip (pujr) (var. pur) -
“kokécarje, andrallé”

ouwpnkj (xhard-el; cartel) - “thye;j”
nlky (den-el) - “fus, vendos”
*yilk - “i sheshté”

Eip (elk) (gen. elkhi) - “dalje”

“erken - “dhimbjet e lindjes”
[Lpk (jere) - kafshé e egér] 77

Juyjunun (kajtarr) - “1 gjallé,

i gézuar, babaxhan, i forté”
quip (gari) - “elb”

puswy (khagal) - “tullac”
glipwgniji (geragojn)- “mé

i larté, superior”

puwinky (khand-el) - “shkatérroj,
prish”

phs (khic) (gen. khigci) - “pak”
phswgnyli(khegagoin) - “mé pak”
gnhwinu; (gohan-al) -

“me u kénaq”

[nijun (kujt) (gen. koiti)

- “grumbull, pirg”

hwipku (handes) - “rit solemn,
festiv, ekspozim”

*hwinhs (harrig) — qé ngjitet larté,

ilarté



haztatu “- provoj, konfirmoj”

*horma -“mur”

hurrundu (hurruntu) - “largoj”

hurti - “té bollshme né ujé”

*rur - “tre” erir “tre heré”;

jarauntsi - “i bollshém”

jori - “i bollshém, i pasur”

kain (gain) - “aq, aq shumé”

karkoil - “i shémtuar, 1 deformuar”

2. “ivjetér”

kartha-tu - “ndérpres, pushoj”

katra-tu - “ndérpres, pushoj”
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hwiuwnunnk; (hastat-el) - “provoj,
konfirmoj”

“orma (gen. ormo)-“mur”
[nptfutunhp(vormnatir) murator]
yninnkj (vrrend-el) - “pérjashtoj,
largoj, déboj”

hnpnp (horti; hurthi) -

“1 bollshém, té bollshme né ujé”
(shgip-hurdhé ?) hnp (hor)-pus;
hnpn (hort) - me bollék

(shqip — hurdhé 7?7)

“Epkp (jerek) —tre; kphgu (jerics)
— “tre heré”

dwinuligk] (zharang-el)

- “trashégoj”

Jjatp(h) [(yoyr) (gen. yoyri)]

- “i yndyrshém”

pulr (khan) - “se, sesa; aq,

aq shumé”

Juwpfunij (harhul) - “1 vjetér,

i pafuqishém, i rrénuar”

hwppet; — (hart-el) - “sheshoj,
limoj”
[nunpunky (kotrat-el) - “shkérmog,

ndaj né copa”
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keina “kércénim”

*korta - “selishté, livadh”

matsarno - “veré”

mahu-tu - “vdes, vras”

matuts “i dendur, i trashé”

*murruntza - “pallje, muu”
murtzi - “grusht; ¢eki¢”

<« : *»
nagatu - neveritem, urrej

*oin - “kémbeé”
oker - “1 shtrembéruar,
i deformuar”

ordo - “i sheshté, i qarté”

“orroe - “péllimé, ulérimé, gjémim”
"otz - “ftohté”

“otzago - “ftohés”

*patari - “parazité, kafshé e démshme”
pitxi - “zbukurim”

*pixar - “pak”

*pizki-tu - “béj fije”

porro - “bark, mullé”

pkti (khen) - “kércénim,
armiqési, méri”

“kord - (gen. kordo)

“toké e papunuar”

twwn (maxhar) - “veré e re,
(musht ?)”

dwh(mah) (gen. mahu) - “vdekja”
dwénighl) (matsutz-ik) - “viskoz,
i dendur, i trashé”

*merrunch - “pallje, muu”
Unipd (murxh) - “grusht; ¢ekic”
bwhiunky (naxat-el) - “fyej,
démtoj, népérkémb”

*(dial.) oin - “kémbé”

jtn (kerr) - “i lakuar,

i shtrembéruar, i deformuar”
huwippe (hart) - “i sheshté,
ilémuar, i rrafshét”

"ormotz- “péllimé, ulérimé, gjémim”
“oits - “ftohté”

“oitsagoin - “ftohés”

*pat¢ar (gen. patgari) - “kafshé”
wdht (pegin) - “zbukurim”
*pitsarr - “pak, sasi e vogél”
“bezket-el - “shkatérroj, béj copash”
thnp (phor) (gen. phoro)

- “bark, mulle”



putz “eré, duhmé, frymé”

putzuka - “i fryré, i inflamuar”

sakhi - “plagé me instrument prerés”

C pa
sein - “fémijé

sasta-tu “shpoj”

sits “molé, tenjé”
takara “goditje”

“tari - “ndérprerje, pushim”

tegi - “vend”
toil - “i ngathét, ngadalé, lehté”

thu “péshtymeé”

txabal (zvog. e “zabal”) - “gjerési”

tzar “i keq, i sémuré”

txarrago - “mé i keq”
“tzimikatu - “pelizcar, njé ¢iké,
“cimbis 7?77

*tximur - “mbledh, rrudhé”
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thnis (phug) - “eré, duhmé, frymeé”
thsnily (péguk) (dial.) phechuk

- “i fryré”

Suly (cak) (gen. tsaki)

-“zgavér, plagé”

uwll (san) - “nxénés”

uwuwnky (sast-el)

- “fshikulloj, valévis”

glig (cec) - “molé, tenje”
puwljk (thak-el) - “me godit”
“dar-el - “pushim”,

*dadar (dar-dar) - “ndérprerje”
nunpky (dadrel); nugupky
(dadarel) - ndérpres, pushoj
nunup (dadar) — ndérprerje,
pushim;

k) (tegh, teh) - “vend”

nj (tujl, tojl) - “i mangét, dembel”
pnip (thukh) - “péshtymé”;
t’hukh “péshtymeé”

Sdwyuyy (xaval) - “gjerési”

suip (car) - “i keq, i sémuré”
swipugnyl (caragoin) - “méikeq
“chemketh-el “oellizear, njé ¢iké,
“cimbis 7?77

*chemurr - “mbledh, rrudhé”
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‘tximurtu - “rrudhos, pérkul” “chemerth-el - “rrudhos”
txibita - “rrah, shufér” dhwynu (gipot) - “shufér”
‘urduri - “shqetésoj” *yordor-el - “irritoj, shqetésoj”

(vrtovel 77)
urru - “i dendur, i trashé, i bollshém” ninnigp (urruck) - “i enjtur,
ifryré, i mbushur”

“usin - “ortek bore” “usin - “ortek bore”

zabal - (xabal, xapal) - “gjerési” Sdwyuyy (xaval) - “gjerési,
izgjeruar”

ati - “pjesé, ciké, copé” quun (zat) - “pjesé, ménjané,
pérveg”

Analizat e kryera nga Sarkisian (2002) lidhur me ngjashmérité
ndérmjet gjuhéve Baske dhe Armene ¢uan né pérfundimet e
méposhtéme dhe né rekomandimet lidhur me kérkimet né té ardhmen:

I} “Pérdorimi i ngjashmérive Baske-Armene gjaté pérkthimit nga
gjuha Baske né até Armene mund té rrisé saktésiné dhe cilésiné e
pérkthimit: ndérmjet sinonimeve té ndryshme, pérkthyesi mund té
zgjedhé variantet, qé ekzistojné né gjuhén Armene.”

H “Mé pas, marrédhénia ndérmjet ngjashmérive Baske-Armene,
duke pérfshiré edhe fjalé té tjera, mund té zgjerohet, po ashtu edhe
me ngjashméri té shumta gramatikore: prapashtesa -k- Baske-Armene,
qé formon shumésin, formuesi i mbiemrave dhe ndajfoljeve - ago,
prapashtesa — ki — e ndajfoljes, etj.”

E] “Pér té ndihmuar pérkthyesit, do té ishte e dobishme té béheshin
disa rekomandime metodologjike speciale, duke treguar rrugén qé
duhet ndjekur pér té pérdorur ngjashmeérité Baske-Armene.

Né intervistén e Profesor Sarkisianit me korrespondentin e “Ditari
Bask”, Nerea Azurmendi, ai deklaroi gé “Studimet Basko-Armene jané
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né njé moment té réndésishém, pasi ne tashmé jemi mjaftueshém
pajisur me material pér té filluar té nxjerrim konkluzione”. Mé tej, gjaté
késaj interviste, ai shtoi se “né vazhdim, éshté e nevojshme té béhet
njé puné, qé té keté vleré si njé vepér e rindértimit té brendshém té
origjinalitetit té dy gjuhéve, pasi si Baskologjia ashtu edhe Armenologjia
ndodhen nén presionin e forté té influencave té jashtme. Sé pari, ne
duhet té shohim se ¢faré ka mbetur nga fjalét origjinale Baske, dhe
cfaré ka mbetur nga fjalét origjinale Armene, ¢faré ka mbetur nga ajo
qé pérfagéson veté botét tona. Ja pérse puna ime éshté e orientuar né
“Hyrje né Etimologjiné Baske: Rindértim i Brendshém”, vepér qé do
té publikohet vitin tjetér.'

Tabela 2a. Shtojcé e fjaléve té caktuara té ngjashme

Basko - Armene té shprehura né Anglisht

Basque Armenian

. « ”» « »
aig— “come yek - “come
anti — “from there” anti ose ayn tegh — “there”
arch ose hartz— “bear” arj - “bear”
ardi — “sheep” ardi - “sheep”
ari— “doing” ararel - “to do, to create”
asto— “donkey, ass” esh — “donkey, ass”
azaldu — “explain” asel - “to tell, to say”
char— “bad” char— “bad, evil”
charre — “naughty” char— “bad, evil”
egiaztatu — “to prove” hastatel - “to confirm”

13 “Kur njé Armen arrin né vendet Baske, duket sikur veté muret i flasin atij” — nga
intervista me Nerea Azurmendi
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egotzi — “throw”
elki — “exit”
enchauz - “nut”
erre— “burn”
esaera— “to say”
ete - “if”

. <« »
etorri— “come
garia— “wheat”
hamar - “ten”
haritz - “oak”
hasi—“to grow”
hastatu — “weightyt”
hato— “herd”
herga - “furrow”
ipar — “north”
irten — “exit”
irten — “to go”
irurden — “third”
jarauntsi — “to inherit”
jogurtak — “yogurt”
karantsa — “cave”
karr(a) — “flame”
karratu — “square”
katu — “cat”

lajno - “side, width”

gtsi ose gtsel — “throw”
yelk — “exit”

enkoiz - “nut”

ayrel - “to burn”

asel - “to tell, to say”
yete - “if”

ari - “come here”

gari - “barley”

hamar - “number”
harich - “a type of oak”
hasnel - “to grow”
hastatun - “firm”

hot - “herd, flock”
hergel - “to furrow”
iver- “upward”

yertal - “to go”

yertal - “to go”

yerord - “third”
jarangel - “to inherit”
jughort - “oil-extracted”
karadzav - “cave”

krak — “flame”

karakusi — “square”
katu — “cat”

lajn — “width, voluminous,

expanded”



matoin — “sour milk”
orma — “wall”
pipher - “pepper”
puxika — “balloon”

tegi — “place”
thu — “spit”
toil — “weak”

tximurtu — “wrinkle”
txotx — “twig”

<« : »
txur — “miserly

<« »

ur — “water
Urri— “2"™ month in Basque
Pagan Calendar”

Urru(ti) — urrun - “far”

zati ose zatia — “portion, piece”
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matsun — “sour milk”
orm — “wall”

bibar - “pepper”
puchik — “balloon”

tegh — “place”
thuk — “spit”
tuil - “weak”

chemrtel — “to wrinkle”
tsghot — “twig”

txur — “sad”

jur—“water”

Hori— “2® month in the
Armenian Pagan Calendar”
heru - “far”

zatel - “to portion”

Tabela 2b. Shtojcé e fjaléve té caktuara té ngjashme

Basko - Armene té shprehura né Shqip

Basque
aig— “eja, té vish”

anti — “prej andej”

arch ose hartz— “ari”

ardi — “dele”

Armenian

El (jek) - “eja, té vish”
wlinhl ose uyinnkn (andi'n
ose ajnte’gh) — “andej, pérte;j”
wpy (arxh, arg) - “ari”

*ardi — “dele”
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ari — “té bésh, me bé”

asto— “gomar”

azaldu — “shpjegoj”
char—“i keq”

charre — “i prapé, i keq”

2

egiaztatu — “provoj, vértetoj

egotzi— “hedh, flak”

elki— “dalje”
enchauz — “arré”
<« : »
erre — “me djeg
esaera— “té them”
ete — “né qofté se”
etorri — “eja”
garia— “gruré”
hamar - “dhjeté”

haritz - “lis”

hasi — “me u rrit”

hastatu — “i géndrueshém, i forté”

wpuiply (arare’l) - “té bésh,

té krijosh”

E» (esh) — “gomar”

wuky (ase’l) - “té them, té tregoj”
*suip (car) — “1 keq, djall”

sup (car) — “i keq, djall”
hwunnunnky (hastate’l) - “provoj,
vértetoj, pohoj”

ggh ose ggkj (gci ose geel)

— “hedh, flak”

E1p (jelk) — “dalje”

pllnyq (énko’jz) - “arré”
uypky (ajre’l) — “me djeg”

wuky (ase’l) - “té them, té tregoj”
bk (jete’) — “né qofté se”

wph (ari) - “eja kétu”

quiph (gari) - “elb”

hw/wip (hamar) - “numér”
huphd (hari’c) - “njé loj lisi”
*(gjineshtér ??; hardhic ??)
hwuliky (hasne’l) — “me u rrit,
me u pjek, arrij”

hwuwnuwnnt in (hastatu’'n)

- “i provuar, i vértetuar, i forté”

* Shénim B.P.: swipuddh (araxhi) - i prapé, i keq, i pabindur



hato — “tufé, kope”

herga — “rrudhé, brazdé”
L <« . »

ipar — “veriu

irten — “dalje, me dal”
irten — “me shkue”
irurden — “i treté”

jarauntsi — “me trashégue,

trashégoj”

«:

jogurtak — “jogurt”

karantsa — “guvé, shpellé”

karr(a) - “zjarr”

karratu — “katror”

katu— “mace”

lajno — “ané, gjerési”

matoin — “kos”

*orma — “wall”

pipher - “piper”
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hnw (hot) — “tufé, kope”
htplk (herge’l) — “caj,

léroj tokén, hap brazda”

h ylp (i ver) - “sipér,

qé nga ajo kohé”

kppuy (jerta’l) - “me shkue,
me dal”

kppuy (jerta’l) - “me shkue,
me dal”

Eppnpn (yero'rd) - “i treté”
dwnuligl] (zharange’l) — “me
trashégue, trashégoj”
jngnipun (xhoghu’rt) - “jogurt,
vaj-ekstraktuar”

pupuidun (karanca'v)—“guvé,

shpellé”

Gpuwly (krak) — “zjarr”
pwnuliniup (karakusi’)
— “katror”

fuwnn (katu’) — “mace”

gyl (lajn) - “i gjeré, voluminoz,
i zgjeruar”

Uwdni i (macun) — “kos”

Yorm — “wall”

wnukn (bihbe’h, biba'r)

— “piper”



54 | Origjinat armene t& baskéve

puxika — “balloné”

tegi — “vend”

thu — “péshtymé”

toil - “i dobét”

“tximurtu — “wrinkle”

txotx — “twig”

txur — “doréshtrénguar, fatkeq”
ur— “ujé”

Urri — “Muaji i 2% i Kalendarit
Armen Pagan”

Urru(ti) — urrun - “larg”

zati ose zatia— “ndarje, copé”

thnishlj (puci’k) — “balloné”
wnk (tegh) — “vend”

pnip (thuk) — “péshtymé”
pnyj] (tujl) — “i dobét”
“chemrtel - “to wrinkle”
dnnun (tsghot) — “twig” (kashté)
wfunip (Chur) — “i trishtuar”
onip (xhur) — “ujé”

Znnh (Hori) — “(Muajii 21
Kalendarit Armen Pagan)
hEnnt (herw’) - “larg”
quunkj (zate’l) - “ndaj,

vegoj, ruaj”

Baske — Biskai — Vaskoni — Vaskonia — Vasko — Gaskoni — Euskal —
Euskaldunak. Cfaré kané té pérbashkét kéto variacione? Sé pari — katér
germat e para. Baskét e quajné veten e tyre “Euskaldunak” - “folésit e
gjuhésit Baske” dhe vendin e tyre “Euskal Herria”. Vaskonét shpesh
jané konsideruar si paraardhésit e Baskéve té sotém, té ciléve ata u lané
emrin, ku Vasko pérdoret né Spanjisht, Basko né gjuhén Portugeze dhe
Baske né gjuhén Angleze dhe Franceze. Megjithaté, akoma edhe sot,
shpjegimi i rrénjés etimologjike nuk éshté gjetur né gjuhén Baske. Me
fjalé té tjera, ka shpjegime té pérdorimit té fjalés Bask, por etimologjia
e saj nuk éshté e garté. Nuk mund té thuhet, gé nuk éshté tentuar
té kérkohet pér rrénjén etimologjike té saj. Pér shembull, linguisti
Alfonso Irigoien (1929-1996) propozoi qé fjala euskera rrjedh prej
esan “té thuash, me théné” dhe k(ara), ku (k) éshté “rrugé” dhe (ara)
éshté “me bé digka, té bésh dicka”. Né gjuhén Armene, fjala “asel”ka
kuptimin “té thuash, me théné”dhe “ara”ka kuptimin *“té bésh, me bé”.
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Késhtu, sa mé afér t'i géndrojmé gjuhés Armene, aq mé shprehése (mé
té garta) béhen lidhjet ndérmjet Armenishtes dhe Baskishtes. Mund
té argumentohet se rrénja etimologjike e fjalés Bask éshté “eusk”dhe
éshté e lidhur drejtpérsédrejti me termin Armen “vosk”’dhe “voski”(né
gjuhén Armene shkruhet - nuljh), qé ka kuptin “ar”. Termi Armen —
“voskan”ka kuptimin “gé ka ar”dhe éshté i ngjashém me morfologjiné

e Bask — Baskon — Vaskon.

Jozef Karst (Joseph Karst), gjuhétar dhe filolog Gjerman, ka
paraqitur mé shumé se 300 ngjashméri (paralelizma) leksikore
Basko-Armene dhe elemente té gramatikés dhe fonetikés, té cilat
pérfshijné sistemet e zgjedhimit dhe pérdorimin e shkencave té
etnografisé dhe antropologjisé (Karst, 1928). Bazuar né evidencat, ai
arriti né pérfundimin qé gjuha Armene kishte influencuar mbi gjuhén
Gjeorgjiane dhe gé gjuha Baske dhe ajo Armene jané dy forma té sé
njéjtés gjuhé. Bernard Lasa, akademik Bask, u pajtua me kété argument.
Né té vérteté, gjuha Baske ka térhequr vémendjen e shumé kérkuesve.
Ajo éshté njé nyje ku duhet té bashkohen shumé disiplina, si¢ éshté
arkeologjia, paleontologjia, studimet folklorike, linguistike, fizike
dhe té antropologjisé kulturore. Linguisté si Wilhelm fon Humboldt,
Theodor Linschmann, Karl Bouda, Prince Louis Lucien Bonaparte,
Julien Vinson, Henri Gavel, Rene Lafon, Williem J. Van Eys, Christian
Cornelius Uhlenbeck, Hugo, Edward Spencer Dodgson, Fidel Fita, Julio
Cejador, Antonio Tovar dhe Ramon Menendez Pidal kané pjesén e
tyre né analizat qé i jané béré gjuhés.

Pérsa i pérket lidhjes sé gjuhés Baske me até Gjeorgjiane, ku
Nicholai Marr (1861-1934) éshté i njohur pér analizat e tij, éshté
gjetur qé ngjashmeérité tipologjike jané té dukshme. Sidoqofté,
morfologjia e foljes Gjeorgjiane éshté pércaktuar té jeté komplekse,
duke funksionuar shumé ndryshém nga ajo Baske. Akoma mé tepér
dyshimi u rrit pér ngjashmérité ndérmjet Baskéve dhe Gjeorgjianéve
kur u vuné re koincidenca (pérputhje) leksike. Njohje me Baskét jané
kérkuar ndérmjet disa gjuhéve Kaukaziane, ndonése njé lidhje gjenetike
ndérmjet grupeve Veriore dhe atyre Kartveliane mbetet e paprovuar
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(Kerziouk, 2015). Pér mé tepér, né njé numér té madh rastesh format
proto-Baske nuk jané pérputhur me format proto-Gjeorgjiane, duke
i béré késhtu koincidencat (pérputhjet) anakronike. Trask (1997)
ka argumentuar se Baskishtja, né formén e saj mé té hershme, e ka
varféruar sistemin e bashkétingélloreve né kontrast me fuqiné e
bashkétingélloreve té grupeve té Kaukazit Verior né vecanti. Asya
Pereltsvaig, lektore né Departamentin e Linguistikés né Universitetin
e Stanfordit, duke kérkuar nése gjuha Gjeorgjiane ka lidhje me gjuhén
Baske si njé rast tjetér i vecuar Europian (Pereltsvaig, 2014, May 15),
ka komentin e méposhtém:

(..

Shénim B.P.: vazhdon njé koment me bazé gramatikore dhe
gjenetike lidhur me vendtakimet dhe pikéndarjet Gjeorgjiane-Baske,
duke cituar edhe autoré shkrimesh studimore né kéto fusha. Komenti
éshté tepér specifik dhe i pérket specialistéve té fushave pérkatése pér
ta pérkthyer dhe shtjelluar si duhet)

)

Pérmendja e termit Iberia dhe pérpjekja pér té arritur né rrénjén
e saj etimologjike mund té japé rezultat néqoftése pérdorim gjuhén
Armene. Ajo mund té konsiderohet e prejardhur nga Armenishtja
‘I'ver” ose ‘I'verk”, (Armenisht shkruhet — Pykpp), qé né Shqip
pérkthehet, “sipér, mbi, lart”, si njé krahiné “mbi” tokat Armene.
Akoma edhe né ditét tona Gjeorgjia quhet “(Vr)-a-stan” (Shénim B.P.:
Vrastan = Vra+stan) gé do té thoté “krahina e sipérme”. Nuk ka asnjé
lidhje ndérmjet krahinés sé Gjeorgjisé sé sotme dhe té ashtuquajturés
Iberia dhe Gadishulli Iberik, njé emér gjeografik né jug-peréndim
té Europés (ndérmjet té tjerave: Spanja, Portugalia, Andorra dhe
Gjibraltari). Pavarésisht pohimit qé Grekét u kané dhéné té dyve
emrin Iberia, ky nuk éshté term qé pérdoret nga vendasit e kétyre
krahinave. Krahina e Gjeorgjisé ka qené “Mbretéria e Kartli”, dhe né
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rastin e gadishullit ka pasur grupe té ndryshme etnike dhe Grekét
fillimisht e pérdorén kété emér duke j’u referuar atyre banoréve té rripit
mesdhetar, dhe mé voné té grupeve té tjera etnike brenda krahinés.
Né rastin e Gadishullit Iberik, emri mund té jeté huazuar, gjithashtu,
nga “Hiberus”, emri qé i ishte dhéné njerit prej lumenjve né krahinén
e Huelva-s, ose nga “Ibero”, emri qé i ishte dhéné lumit Ebro, lumit té
dyté mé té gjaté té Spanjés. Disa nga gjuhét, qé fliteshin né Gadishullin
Iberik pérpara pérhapjes sé gjuhés Latine, ishin'®:

Aquitanian

Proto-Baske

Iberian

Tartessian

Gjuhét Celtike

Lusitanian

Greqishtja e lashté

Fenikase (Punike)

Ekzaminime mé té hollésishme té termit “Iberia” na furnizojné
me zbulime té métejshme. Né gjuhén Baske pér fjalén “lum” pérdoret
“ibai”, ndérsa pér “vendet e ulta” pérdoret “Tbar”. Né gjuhén Armene,
“I-var”ose “var”ka kuptimin “poshté”ose “ulét”dhe “vajr”pér “vend”
ose “krahiné”. Njé shikim mbi Europé' i toponimeve dhe krahinave

16 Shénim V. Setian: Duhet treguar kujdes né pércaktimin e kétyre gjuhéve si gjuhé
pérfundimisht té pércaktuara qé fliteshin né kété zoné, apo pér emrat qé u jané vendosur
kétyre gjuhéve brenda familjeve té tyre respektive né pemén gjuhésore, nése jané vértet kéto.

17 Shénim V. Setian: Malet Karpate jané njé varg malesh me gjatési rreth 1500 km., gé
ingjan njé ‘pengesé murale”té stérmadhe. Etimologjia e saj mund té shpjegohet me gjuhén
Armene ‘“kar-pat”, qé fjalé pér fjalé do té thoté “mur guri”ose “mur shkémbor”, pérshkrim
ky qé pérputhet me relievin e paragitur né harté.

Shénim B.P:Né Armenisht shkruhet — puip; lexohet - kar; né Shqip pérkthehet - gur;

Né Armenisht shkruhet — wjuwn; lexohet - pat; né Shqip pérkthehet - mur

Pérfundimisht:

Né Armenisht shkruhet — puip-ujwun; lexohet — kar-pat; né Shqip pérkthehet — mur guri)



58 | Origjinat armene t& baskéve

té ndryshme do té na zbulonte emra vendesh dhe lumenjsh té lidhura
me kéto rrénjé etimologjike:

Serbia dhe Mali i Zi lumi Iban

Gjermani Ebrach; Eberbacha

Hessen Ibra

Alps Ebersberg

Austria lumi Ibbs (Ybbs); gyteti Ibbs (Ybbs)
Francé Iverni, Ivergni; Ivre 'Eveque;

Ebreon; Evrune; Ebersheim;
Yvry-en-Montagne
Vendet baske Ibarra; Ibarrola;

Ibarrekolanda; Ibardin; Aranibar

Nga termat e mésipérme le té marrim né trajtim fjalén — “Aranibar”.
Ajo pérmban dy fjalé, “haran” dhe “ibar” dhe qé té dyja gjenden
si né gjuhén Baske ashtu edhe né até Armene. Theo Vennemann
(lindur 1937), linguist gjerman, i njohur pér punimet e tij né fushén e
linguistikés historike, nénshtresat Baske dhe mbishtresat Atlantike té
gjuhéve Europiane, konsideroi, p.sh. termin Bask “ibar”si “var”ose ‘i
var” té gjuhés Armene. Gjithashtu, “haran”- qé do té thoté “luginé”
né gjuhén Baske, e lidhi direkt me fjalén “aran”té gjuhés Armene, gé
éshté emri i njé terreni né Armeni. Fjala rrénjé éshté gjetur tek emrat:

Arundel (né Angli)
Arendal (né Norvegji dhe Suedi)
Arendal, Arnstern, Aranbach, Ahrensburg (né Gjermani)

Valle de Aran (né Spanjé)
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Tabela 3: Fjala - arran®

Ul'UU - (Aran) - krahiné né Armeniné e madhe (ose — U/FUL—
Arran — krahiné né Armeni)

Tabela 4: Toponimet Basko — Armene

Vendet Baske Armenia

Ashtarak — qytet né jug té Francés  Ashtarak - qytet né Armeni

Armenak Armenak

Deba — lum né vendet Baske Deba — lum né Armeni
Goris — vendbanim né Baskonia Goris — qytet né Armeni
Karkar — toponim né Gaskoni Karkar — terren né Armeni
Araks — emér lumi Araks — emér lumi

Aran - luginé né Katalonia Aran — lokalitet né Armeni

Shuberoa — vendet Baske, Francé Shubria'® — Provinca Sasun
né Armeni
Sabalka — vend né Gaskoni Cavalk —vendbanim né krahinén

e Sjunikut, Armeni

Né lidhje té ngushté me Armenak brenda ngjashmérive toponimike,
Armanjak gézon njé konsideraté té vecanté. Pérpara se té shfaqej
ndonjé mbretéri Europiane né krahinat jugore té Francés, populli qé

18 Shénim V. Setian: The Dictionary of Armenia’s and Surraunding Area’s Place-Names
(Hakopian, Melik-Bakshian & Barsegian, 1986-2011): Yerevan, University.

19 Shénim V. Setian: Shubria — Mbishkrimet historike Asuriane tregojné, qé vendi i
quajtur Shubria, ndodhet né veriperéndim té Asurisé, pikérisht né njé zoné té madhe, gé
shtrihet ndérmjet Tigrit té sipérm dhe Maleve Armene né peréndim, ndérsa né jug deri
né njé piké qé ndodhet ndérmjet Zabit té poshtém dhe Dijalas [Gelb, 1944].
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fliste gjuhén Armeno-Baske jetonte né territorin, qé mbulonte njé pjesé
té miré té Gaskonisé. Né shekullin e 14* njé lloj i vecanté pije filloi té
prodhohej pér arésye pérfitimi dhe cilésive shéndetsore. Krahina u bé
e njohur si Armanjak (Armagnac). Natyrisht, na duhet té shpjegojmé
origjinén e saj etimologjike, qé ka qené e munguar dhe vazhdon té
mbetet e tillé né librat e historisé. Sidoqofté, ne mund ta pércaktojmé
origjinén e saj népérmjet gjuhés Armene si Armagnak qé éshté njé emér
i prejardhur prej Armen ose Arman dhe (ak ose “q”) qé do té thoté
“shumeé gjéra, grup, sasi’. Né librin e I" té Khorenacit, ai thoté: “Hajku
... pasi u bé me fémijé né Armanjak té Babilonisé, shkoi tek kombet
Araratiane”™. Nuk ekziston asnjé shpjegim tjetér pérveg atij té dhéné
né gjuhén Armene. 105 vjet mé voné, njé tjetér krahiné lart né veri
dhe njé lloj tjetér pije e quajtur Co(gnac) (Shénim B.P: Konjak — né
Shqip) u krijua. Khorenaci pohon, gjithashtu, se “duke filluar nga po i
njéjti libér uné do té pérséris Hapet, Gomer, Tiras, Torgom, pas tij Hajk,
Aramaniak, Aramais, Amasia, Gegam, harma, Aram, Ara— Bukuroshi”.

Duke folur pér emrat e vendeve, vargmali Aralar, njé vargmal né
malet Baske té Vendeve Baske jugore ka ngjashméri direkte me Araler
- “mali Ara” né Armeni (Ara-ler = né gjuhén Armene, pérkthehet
mali-Arané gjuhén Shqipe). Vargmali Aralar ose mali Aralar né vendet
Baske ka njé shpjegim interesant té lashté historik. Krahina pérreth
malit Aralar nuk ka gené vetém njé qendér blegtorale, por ajo ka gené
njé nga zonat e para “dolmenike”, ku dolmenet? jané monumente
parahistorike té pérbéré prej disa rrasa guri té vendosura né pozicion
vertikal, pastaj té mbuluara me pllaka horizontale né formé strehe, qé
datojné nga 5000 BCE - 2000 BCE.

Meé tepér se 400 copé té tilla, qé jané zbuluar né Vendet Baske, ku
aksi i ndértimeve shkon sipas njé vije Lindje-Peréndim, besohet se

2 Shénim V. Setian: Zuyfp .... Pupbninid Upwdwiyul npphint bkiuynig hkun,
sykg guug Upwpunhbplhpp)

2 Shénim V. Setian: Té tilla mund té gjenden né Sisian té€ Armenisé dhe Devonshire
té Anglisé.
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Figura 5. Dolmeni né vendet Baske

jané struktura funerale (varre) dhe ku hyrjet jané né anén lindore dhe
gurét zakonisht mé té vegjél. Dolmene té tilla gjenden té vendosura né
kullota dhe kodra* (Douglas&Zulaika, 2007). Hoze Maria Satrustegi
(Jose Maria Satrustegui), njé akademik Bask, gjeti skelete né ngjyré
jeshile né njé guvé prané lumlt Araks né Vendet Baske, qé i pérkiste
njé race Armenoide parahistorike. Skeletet duhet té ishin béré jeshil
pér shkak té bakrit dhe kjo shpjegonte emigrimin e kétyre ekspertéve
té metalurgjisé nga Armenia né Vendet Baske. Lang (1971) argumentoi
se Armenét ishin nga té parét, qé futén teknikén metalurgjike né
Mesopotami rreth 5000 vjet mé paré dhe Demirxhian (2010) pohoi, qé
pérparimet e para né metalurgji u béné né zonén Urartu, gjé qé duket
pak si tepér voné pérsa i pérket periudhés historike.

2 Shénim V. Setian: Shih tek Douglas&Zulaika (2007), mbi perspektivat antropologjike
té kulturés Baske






GABIMET DHE SHMANGIET

Nuk ka té béjé me njé pérfundim, ka té béjé me
MEnyrén e arritjes sé njerézve atje.

Peter Bogosian, Profesor né Filozofi

Né gjuhésiné krahasuese ne kemi njé term — gjuhé e izoluar?, e
pérdorur pér té treguar qé njé gjuhé e dhéné nuk ka lidhje prejardhjeje
(gienealogjike) té dukshme me ndonjé gjuhé tjetér té njohur. Béjmé me
dije faktin se shpesh gjuhésia krahasuese dhe ajo historike trajtohen si
njé disipliné e vetme, ndonése ato aktualisht ndryshojné né ményré té
mjaftueshme né varési té géllimit (objektivit) dhe metodave (Matasovig,
R., Universiteti i Zagrebit, Kroaci). Eshté pranuar, qé si shkencé e
gjuhésisé krahasuese té konsiderohet ajo, qgé merret me studimin
e gjuhéve nga piképamja krahasuese, qé krahason dhe klasifikon
ato, ndérsa gjuhésia historike éshté shkenca, qé studjon historiné e
ndryshimit dhe zhvillimit té gjuhés pérgjaté kohés. Gjaté trajtimit toné
do t'i marrim né konsideraté té dy kéto elemente.

Bengston (2011) mendon qé sistemi leksikor, gramatikor dhe
tingéllor duhet té jené tre komponentet, qé formojné origjinén
“gjenetike” té njé gjuhe, ndérsa fjalét, qé kalojné prej njé kulture tek

2 Shénim V. Setian: Njé gjuhé e konsideruar si e izoluar nuk do té thoté qé éshté njé
gjuhé e paklasifikuar. Njé gjuhé e paklasifikuar nénkupton qé ne nuk kemi informacion té
mjaftueshém pér té ditur nése ajo ka té aférm, dhe késhtu pra, ka njé mungesé informacioni,
gé do té na lejonte ta krahasonim me gjuhé té tjera, duke u béré pre e farefisnive té
panjohura té mundshme.
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tjetra, i konsideron si elementin e katért, qé bén pjesé né metodologjiné
e analizés sé gjuhésisé historike (mé pas do t’i rikthehemi késaj teme).
Ky pércaktim ndryshon pérséri, kur ne themi, qé njé gjuhé e izoluar
éshté njé “gjuhé pa lidhje historike apo gjuhésore me ndonjé gjuhé
tjetér” (Thompson, 2017, Gusht 2). Ky pércaktim i fundit éshté
realisht i forté, vecanérisht kur gjuha Baske futet nén strehén e saj.
Pér té ilustruar metodat dhe pérfundimet, dhe gé né shumicén e
rasteve shfagen me pohime té diskutueshme dhe jo té sigurta, qé jané
pérdorur né trajtimin e ¢éshtjeve té kétyre gjuhéve té izoluara né
pérgjithési dhe asaj Baske né vecanti, ne po pérfitojmé nga rasti, pér
té njohur lexuesit se ¢faré éshté duke ndodhur aktualisht né fushén e
diskutimeve akademike.

Pér té ilustruar presionin e dyshimté té informacioneve jetésore mbi
tema té historisé dhe gjuhésisé Baske si dhe lénien jashté té ngjashmeérive
(paralelizmave) Basko-Armene, le t'i drejtohemi shkrimit té publikuar
nga Kampbell (Campbell) (2008), ta marrim si shembull dhe ta lejojmé
té na udhéheqé neve né shembuj té tjeré né kété labirint marramendés.
Lile Kampbell (Lyle Campbell), Profesor i Gjuhésisé né Universitetin
e Hauajit (Hawaii’) né Manoa, i pérkufizon gjuhét e izoluara si gjuhé,
qé nuk kané té ngjashém (qé nuk kané “kushérinj”) (Kampbell, fq. 1).
Ai ka pérmendur, qé gjuha Baske, Burushaski dhe Ainu jané mé té
njohurat dhe mé té pérmendurat gjuhé té izoluara ndérmjet 129 té
tillave, qé ai ka listuar si té tilla né té gjithé botén. Sidoqofté, népérmjet
rreshtave té shkrimit té tij, ai duket se shtron pyetjen nése gjuha Baske
duhet té mbetet si e tillé apo té pérfshihet né ndonjé familje té vogél
gjuhésh. Ai pérdori gjuhén Hurrian, té shtetit Mittani, qé ka ekzistuar
né mijévjecarin e dyté dhe té paré BCE, si shembull té njé gjuhe né
listén e té izoluarave vetém sepse aktualisht ajo ndodhet jashté saj pér
shkak té lidhjeve Hurro-Urartiane (shkruhet, gjithashtu, edhe si vetém
“Urartian” né shumé revista akademike), po ashtu si edhe Etruskishtja,
e cila ka gené konsideruar si gjuhé e izoluar, vetém pér té treguar, qé ajo
kishte lidhje me gjuhén Lemniane nga ishulli Grek i Lemnosit. Bindja
joné mé e madhe nga leximi i shkrimit té tij éshté:
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I} Lénia jashté e dukurisé gé do té afronte Etruskishten tek Armenishtja
(Ellis, 1861), né librin e tij “Armenian Origins of the Etruscans”, qé ilustron
njé lidhje shumé mé té lashté se sa ajo me gjuhén Greke. “... Thrakét ishin
duke u zgjeruar nga deti Kaspik deri né Alpet dhe né detin Tirrenian, dhe
duke mbartur njé dialekt Armen né Etruri dhe Retia”.?

H Lénia jashté e dukurisé qé gjuha Hurro-Urartian ka lidhje me
gjuhén Armene, ku “Urartian” éshté njé shprehje e deformuar e termit
— Araratian, njé dialekt i Armenishtes sé vjetér.

El Lénia jashté e dukurive gé pothuajse e kané eleminuar pér
gjuhén Baske kuptimin e té génit e izoluar ose e pastér nga influenca
té jashtme, ndérkohé qé mund té gjenden lidhje direkte té saj me veté
gjuhén Armene.

TABELA 6a. Ngjashmérité (paralelizmat) ndérmjet
gjuhés Etruske dhe asaj Armene?, ku ato jané fonetikisht?®
té ngjashme dhe kané té njéjtin kuptim®.

Etruskisht Armenisht Anglisht Shqip
arkiaefas arkayazn prince princ
akenanogafos akanavor(s) illustrated; ~witness ishquar, i famshém
kursan(eson) korzan(outioun) destruction prishje, shkatérrim

% Shénim V. Setian: Ellis (1870). Asiatic Affinities of Old Italians, Fq. 4.

7 Shénim V. Setian: Nxjerré nga libri “Origjina Armene e Etruskéve” nga Diane
Keuroglian dhe Karine Mkrtchyan, Akhtamar on Line (Rome, 01.03.2015, nr. 196).
Pérkthim nga Italishtja © Georges Festa — 03. 2015. Jané paragitur vetém 20 fjalé nga 150
fjalét e ngjashme.

% Shénim V. Setian: Fonetika éshté shkenca, qé merret me studimin e proceseve té
té folurit, duke pérfshiré prodhimin, perceptimin dhe analizén e tingujve. Ajo éshté e
lidhur ngushte me Fonologjiné. Fonologjia studjon sistemin e tingujve té njé gjuhe apo té
gjuhéve té ndryshme.

¥ Shénim V. Setian: Semantika merret me studimin kuptimor té té shprehurit: si té
kombinojmé fjalét pér té krijuar njé shprehje (fjali) me kuptim. Ajo, gjithashtu, studjon
lidhjen ndérmjet shenjave dhe simboleve dhe até, qé ato pérfagésojné.
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tanegirtos tnakert(s) builder ndértues

atan-isen aten-akan tribunal antar jurie, gjykatés
nepete npatak goal géllim

nesl nekhel to rot me prish, me kalb
telatos taghatz(s) buried i varrosur

aer ayr man burré

bleara blour(blrak) hill kodér

aharna akarn fortress fortesé, kala

klan glkhani(arajnord) chief; head shef, prijés, drejtues
sostut sastel reprimand gortim

aracus arag fast shpejt

nak nakh origin; first fillim, fillimisht

afe yev and e, dhe, edhe
karu-tezan karu tasn fourteen katérmbédhjeté
tesne tasn ten dhjeté

mach miak; mi; mek one njé

tesnsteis tasnetasten upon ten dhjeté mbi dhjeté

TABELA 6b. Ballafaqimi i fjaléve té gjuhés Armene té ndodhura
né “Tabelén 6a” me fjalét pérkatése né gjuhén Shqipe.
Transkriptimi éshté béré duke ju referuar dialektit
Armeno-Lindor (majtas) dhe atij Peréndimor (djathtas).

Fjala né gjuhén Armene Pérkthimi né gjuhén Shqipe
Si shkruhet Si lexohet

wppuijuql arkajazn princ

wljulunnp akanavor, aganavor ishquar, i famshém

[npSwinid korcan(um), gorxan(um)  prishje, shkatérrim



wihwlkpwn
wwnkbwljuyg
o
abfuly
punjud
wjn

Fop

wljwuni

ghnuith (wunwelinpn)

uwuwnky
wpwq
buifu

b (k)
wnwulsnpu
nuup

upwl, up, UEY

nwuhg nwup

tnakert, dnagert
“aten-akal, adenagal
npatak, nbadag
nekhel

taghvac (x)

ajr

blur, plur

akarrn, agarrn
glkhani (araxhnord)
klkhani (aragnort)
sastel, sasdel

arag, arak

nakh

yev

*karu tasn

‘tasé, dasé

miak; mi; mek
miag; mi; meg

tasnetas

Vahan Setian

ndértues

antar jurie, gjykatés
qéllim

me prish, me kalb

1 varrosur

burré

kodér

fortesé, kala

shef, prijés, drejtues

qortim

shpejt

fillim, fillimisht
e, dhe, edhe
*katérmbédhjeté
dhjeté

vetém, njé, njé

*dhjeté mbi dhjeté
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Nuk éshté pér t'u cuditur, gé Ellis (1886) analizoi lidhjet ndérmjet
gjuhés Baske dhe asaj Armene me ndihmén e elementeve Armené.*

Ai argumentoi, qé njé gjuhé akin (akin — farefisnore, e afért, me
lidhje gjaku) me até Armene ishte pérdorur né Etruri dhe nga Etruskét,

%0 Shénim V. Setian: Brinton (1889) tashmé ka pohuar njohjen né nivel akademik té

gjuhés Etruske si té krahasueshme me até Armene, Hittite, Celtike dhe Baske.

Shénim B.P.: Po me até Shqipe ?? (Si¢ duket né até kohé ai nuk e njihte gjuhén

Shqipe?!)
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e prejardhur nga Lidia.*' MEé tej ai parashtroi se, “Armenét, ashtu si
edhe Keltét (Celts), sot jané té pakét né numér. Dikur ata zinin njé
hapésire mé té madhe dhe shtriheshin né drejtim té peréndimit nga
Armenia deri né Itali nén emrat e Frigéve, Thrakéve, Pellazgéve,
Etruskéve si edhe té shpérndaré né vende té tjera”. Ne mund ta
konsiderojmé si té sigurté faktin se pérdorimi i gjuhés né punimet
agrokulturore ka qené njé mundési pér t’i lidhur kéto gjuhé “té
ndryshme” sé bashku. Pér shembull, Fransis Hjut (Francis Hewitt)
shpalli se ishin migrantét nga Armenia ata, qé sollén verén (pijen
e verés) népérmjet anijeve Thrake tek Grekét né Trojé”, duke véné
né dukje se e ashtuquajtura “Goinos” né gjuhén Frige, “Ganos” né
gjuhén Thrake, “Vinum” né gjuhén Latine, dhe sé fundmi “Wine”
né gjuhén Angleze, rrjedh nga fjala Armene “Gini = veré”, dhe
se Asirianét ishin té parét, qé zbuluan prodhimin e verés prej
Armenéve. Kurkijan (1958) pohoi qé studjuesit kané gjetur gjurmé té
artit, arkitekturés, gjuhés dhe té kulturés sé pérgjithshme Urartiane
té ngjashme me ato té Etruskéve té gadishullit Italian. Xhorxh
Denis (George Denis, 1814-1898), njé antikuar Britanik, qé ishte
kérkuesi i paré modern i mbeturinave arkeologjike té Etrurisé sé
lashté dhe té Etruskéve, tregoi se pjesa e brendshme e ndértimeve
té néndheshme (kasolle néntokésore) té Armenisé ishte shumé e
ngjashme me ato té kapanoneve (kasolleve) Italiane. Vézhgimet e
Lejard (Layard, 1853) treguan, si¢ kishte véné né dukje edhe Ellis
(1861), se shtépité pérdhese konike té Armenéve té lashté mund té
konsiderohen si ndértime té té njéjtit tip me varret né formé “Theta”,
té cilat gjenden me shumicé né Etruriné e jugut, formé gé gjithashtu

3 Shénim V. Setian: Venice, Venezia ose Venetiae rrjedh nga njerézit gé migruan
fillimisht né Iliri nga Armenia e lashté, vecanérisht nga Kapadokia. Emri rrjedh nga
Veneti. Ndonése ajo éshté Ilirisht nga aférsia, né origjiné ajo éshté Armene — Vanetsi
ose Vanits, si shprehje e formés “prej Vanit”, ose “si té ardhur prej Krahinés sé Vanit”
né Armeniné e lashté. Kjo mund té na ndihmojé né nxjerrjen e kuptimit té késaj fjale, si
edhe, té vendlindjes sé saj. Sipas njé informacioni shtesé, Iliria ka, gjithashtu, njé qytet
té quajtur Arukia (Arucia), té ngjshém me emrin Armen “Arusiak”, qé gjendet vetém né
Armenisht, i cili natyrisht sot éshté njé emér, qé pérdoret nga graté Armene.
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éshté gjendur né jug té Tibetit dhe Sigilisé. Ka shumé material pér té
ilustruar ngjashmérité Etrusko-Armene, si edhe ato Urarto-Armene,
sidoqofté, le té vémeé né dukje shkurtimisht njé shembull té lénies
jashté vémendjes té disa té dhénave me réndési jetike.

Aleksei Kasian, njé gjuhétar né Institutin e Gjuhésisé té
Akademisé Ruse té Shkencave né Moské, publikoi artikullin —
“Ballafagime Gjuhésore ndérmjet Gjuhés Sumeriane dhe Hurro-
Urartiane; Skenarét historiké té mundshém” (Kassian, 2014). Né
thelb, ai éshté pérpjekur té gjejé paralele (ngjashméri) ndérmjet
gjuhés Sumeriane (me déshmité mé té hershme kuneiforme té
fundit té mijévjecarit té 4* ose té 3 BCE, qé ka qené né funksionim
si gjuhé e folur deri voné né mijévjecarin e 3* ose né fillimet e
hershme té mijévjecarit té 3* BCE), me gjuhén Hurriane (té folur
né juglindje té Turqisé sé sotme, né Siriné veriore dhe Irakun verior
nga gjysma e dyté e mijévjecarit e 3* deri né fundin e mijévjecarit
té 2 BCE) dhe me Gjuhén Urartiane (té déshmuar né mijévjecarin
e 1" BCE) si njé gjuhé e perandorisé Urartiane).

Shqetésimi krijohet kur njé studim i tillé zhvillohet duke 1éné
ménjané té dhéna shumé té réndésishme, té cilat mund té ¢onin
né zgjidhjen e hipotezave té tyre, ndérkohé qé, duke zhvilluar
té tilla studime, pa marré parasysh sa mé sipér, né fund arrihet
né pérfundime té paplota dhe jo inteligjente (té paqarta) pér njé
person laik dhe studjues té késaj natyre. Si mund té marré pérsipér
dikush studimin népérmjet gjuhésisé krahasuese té gjuhéve
Sumeriane, Hurriane dhe Urartiane pa futur né pérdorim si mjet
edhe gjuhén Armene? Pér shembull, Kassian tentoi té gjente
ngjashméri (paralelizma) ndérmjet fjalés Sumeriane “kush”—skin
(lékuré) dhe asaj Hurriane “ashe”, duke munguar té pérmendé, qé
né gjuhén Armene ajo fjalé éshté “kushi”, m(ush)k. Nga studimi i
tij duket qarté, qé Kassian ose (1) nuk e njihte gjuhén Armene ose
(2) ai mungoi ta pérdorte até si uré lidhése ndérmjet gjuhéve, qé ai
mori né shqyrtim. Pérfundimet e Kassianit (2014) ishin, né rastin
mé té miré, té paqarta (konfuze, té ngatérruara), dhe si¢ duket ai
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u struk pérséri né qoshe, pa rezultate té prekshme. Kérkimet e tij
ishin thjesht pérdorim i tabelés sé Swadeshit®, qé pérmban fjalét e
fjalorit bazé, d.m.th., emrat e pjeséve té trupit, péremrat, numrat,
té cilét dihet qé jané rezistenté ndaj huazimit (Serva&Petroni, 2008)
ose marrja né konsideraté e tij pér pérdorim ishte njé shenjé tashmé
e ¢éshtjeve (temave), qé Kassiani ishte duke u pérpjekur té pérballojé
népérmjet kérkimeve té tij.

Fjala “Hurrian” rrjedh prej fjalés Armene — Hur* qé éshté jo
vetém njé faktor mungues né punén e tyre, por edhe njé faktor
monumental, qé zhvendos vémendjen nga njé objektiv apo
referencé e dykuptimshme (e paqarté) pér realizimin e njé qéllimi
mé konkret. Akademikét flasin pér mbretériné Hurri-Mitani, por
ata, ose nuk e njohin, ose nuk jané té afté té qartésojné mendimet
e tyre rreth faktit qé si Hurri, té cilin Fjalori Referencial Anglez i
Oksfordit (1996) e pércakton Hurri-n si “antar té njé populli, me
origjiné nga Armenia, i cili u vendos né Mesopotaminé veriore dhe
né Siri gjaté mijévjecarit té 3*-2 BCE dhe mé voné u absorbua nga
Hittitét dhe Assyrianét (shih, gjithashtu, Mittani)” dhe kétu vlen
té shénohet se Mittani*® [Armenisht — (ih vanily) mi toon ose (Up

32 Shénim V. Setian: Lista e Swadeshit pérbéhet prej 215 fjalésh, té cilat u hartuan prej
Moris Swadesh (1909-1967), njé gjuhétar Amerikano-Izraelit, i cili ishte i specializuar né
gjuhésiné krahasuese dhe historike, vecanérisht té asaj Amerikano Veriore dhe né pérpjekje
pér té gjetur “gjuhén fillestare” (gjuhén e lashté) té njerézimit. Lista ishte parashikuar té
shérbente pér pérdorim nga gjuhétarét e gjuhésisé krahasuese dhe historike pér té nxjerré
pérfundime mbi aférsité ndérmjet gjuhéve. Si glotokronologjist (kronolog gjuhésor),
Swadeshi supozoi (pranoi) qé ka njé shkallé relativisht konstante ndryshimi né fjalorin
bazé dhe qé ky fenomen ndihmon materialisht né rindértimin historik si njé tregues i
kohés qé ka kaluar qé nga momenti, qé gjuhé té aférta mes tyre jané ndaré nga njera tjetra.
Pér probleme qé lidhen me njé qasje té till¢, shih Sjoberg, A.F.&Sjoberg, G.: Problems in
Glottochronology: Culture as a significant Variable in Lexical Change.

* Shénim B.P.:né Armenisht shkruhet - hnip, transkriptohet - hur, né Shqip lexohet
- hur dhe pérkthehet - zjarr, flaké, shkélqim, ndricim.

% Shénim V. Setian: “Popullsia e Mittanit ka qené kryesisht Hurriane, por elitat
udhéhegése kané gené luftétaré Indo-Europiané, té cilét e quanin veten Mariannu dhe
té cilét adhuronin zotat me emra Vediké si¢ ishin: Indar, Uruvana dhe gjithépérfshirési
Devas. Kjo elité ka pasur martesa té pérziera me popullsiné vendase, si¢ tregojné edhe
emrat e fémijéve té tyre”. — Gvendolyn Leick (Nga A tek Z e Mesopotamisé).
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Figura 7. Vendbanimet Orontide. Shekulli i 5

wnwithg) mi tani(tz)*,- sitek “prej njé Shtépie, Familjeje” ose “Shtépi,
Familje e Konsoliduar”] pérfagéson terma qartésisht Armene, duke
e béré até njé pérpjekje té pashpresé pér té injoruar gjuhén Armene
né analizat e tyre. Kavukxhian (1987) (Kavoukjian) argumentoi se
Mbretéria Armene e Arminias sé Ervandunéve ishte vazhduese e
drejtpérdre;jté e Urartu-sé pa ndonjé ndryshim etnik brenda familjes
mbretérore. Paralelisht me Dinastiné Orontide (Orontid), qé éshté
njé variant i helenizuar i Dinastisé Armene Jervanduni (Gpniwiwn),
lumi Orontes, gjithashtu, éshté emértuar sipas Jervand. Mund té
argumentohet se Jerevani, kryeqyteti i Armenisé, pérmban Jervand,
Erebuni, jereval (qé né Armenisht do té thoté — “qé duket, qé shihet”)
dhe jerevan (qé né Armenisht do té thoté — “gé ka veti té duket,
té jeté i dukshém, té shihet”). Pérveg késaj, ka déshmi Egjiptiane®

3 Shénim V. Setian: Nuk ka ndonjé pérshkrim apo pércaktim tjetér etimologjik rreth
kétyre termave, pérvegse né gjuhén Armene.

% Shénim V. Setian: Egjiptianét moderné ndajné mé shumé prejardhje me Afrikanét
Sub-Sahariané (nén Sahara) se sa kané pasur lidhje me ta Egjiptianét e vjetér”. Johannes
Krause, biokimist Gjerman.
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pér pérplasje té tyre me ushtriné Armene té Mittanit prané lumit
Orontes rreth 3500 vjet mé paré. Gérmimet dhe zbulimet arkeologjike
té vendbanimeve Orontide, qé i datojné ato rreth shekullit té 5%
BCE, kané treguar qé Gymri ka gené e populluar, sé paku, qé prej
mijévjecarit té I11* (treté) BCE.

Ndryshimet Greke, qé ju béné shqiptimit té emrave, nuk do té
mund té pengonin kuptimin toné mbi lidhjet, qé kéto kané me njera
tjetrén. Ky emér Armen tenton té shkojé akoma mé pértej Mbretérisé
Araratiane né lashtési; kjo duke u bazuar né faktin qé Jervand, né
formén Arnuvanda (Arnuanda) éshté emér i njé mbreti Hittit té
periudhés rreth vitit 1320 BCE. Kjo lidhje ndérmjet Armenéve dhe
Hittitéve mund té vértetohet.

H.V. Hilprecht (1859-1925), njé Assiriologjist Gjermano-Amerikan
(studjues i Assirianéve — Profesor i Assiriologjisé dhe Drejtor
Shkencor i Ekspeditave Babilonase, Universiteti i Pensilvanisé), i cili
udhéhoqi gérmime né shkallé té gjeré dhe u mor me interpretimin e
mbishkrimeve Hittite, ka théné:

“Pérpara se té jemi né gjendje té béjmé ndonjé pohim pércaktues
(qé zgjidh ¢éshtjen pérfundimisht) pérsa i pérket leximit té
mbishkrimeve, ne duhet té marrim parasysh qé gjuha Hittite ka
gené Armenishtja. Kjo tashmé nuk éshté mé hamendje; leximi aktual
i mbishkrimeve e ka transformuar tashmé kété hamendje né njé
fakt té sigurté. Pasi ¢do gjé, qé neve tashmé dimé né gjuhén Hittite,
éshté Armenisht, ose mé miré té themi, Armenishte e vjetér, dhe
qé format korresponduese né Armenishten moderne jané zhvilluar
duke e tejkaluar té vjetrén né pérputhje té ploté me ligjet e njohura
té fonetikés Armene... Né rrethana té tilla, ne shumé pak kemi nevojé
pér kété fakt shtesé, qé vlerat fonetike té hierogliféve, pér aq kohé
sa kéto hieroglife njihen si piktura, kané lidhje me fjalé té caktuara
Armene, duke na treguar késhtu, qé shkrimi Hittit éshté krijuar nga
paraardhésit e Armenéve moderné”.

Literatura Digest, e datés 22 Janar 1910, nuk harroi té bénte
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komente mbi analizat e Profesor Xhensenit (Jensen)*” mbi gjuhén
dhe artin Hittit:

“Arkeologét jané né kérkim té pandérpreré pér mundésiné e
zbulimit té ndonjé mbishkrimi dygjuhésh, i cili do mund té hidhte
drité mbi Hittitologjiné ashtu si¢ ndikoi Guri i Rosetés mbi literaturén
hieroglifike té Egjiptit. Kérkimet e Profesor Xhensenit, me njé masé
té miré sigurie, kané demonstruar qé, Armenishtja moderne éshté
mbijetesa e gjuhés sé lashté Hittite. Pér pothuajse gjithcka, qé éshté
e njohur né gjuhén Hittite, shfaget né formé Armenishtja e Vjetér.”

Profesorét Xhensen, Hilprecht dhe A. H. Sayce (1845-1933),
ndérmjet shumé té tjerave, kané konsideruar qé gjuha Hittite dhe
Armene jané té njéjta. Njé vrojtim interesant éshté pozicioni i njézet
e teté i Panteonit Hittit té Zotave, dhe emri i tij si Zot i Qiellit
éshté Ha-as-tu-va-as, si né fjalén “Hastuvants” ose “Astvats”, qé né
Armenisht ka kuptimin “Zot”. Dhe pér sa kohé qé gjuha Hittite éshté
degé e pemés sé gjuhés Indo-Evropiane, éshté propozuar, madje qé
né 1920, qé paraqitja Indo-Evropiane né rastin e gjuhés Hittite éshté
shumé mé e fugishme se sa né rastin e njé numri gjuhésh pér té cilat
shkencétaré té ndryshém i kané pranuar si gjuhé qé kané aférsi me
gjuhén Indo-Evropiane (psh. Lycian, Lydian, Eteocretan) (Buck
1920, fq. 192).

Né mbishkrimet historike Urartiane qé datojné rreth shek. 8%
BCE kjo sipérfage pérmendet si Kumayri, qé ka lidhje etimologjike
me “Cumry” qé ka kuptimin “populli i Uellsit”, duke e lidhur até
mé tej me Cimmerianét (Kumayr — Cimmer), si¢ éshté pohuar nga
specialistét e Keltéve. Ky term ka qené pércaktuar né fjalorét e Uellsit,
pérfshiré dhe né fjalorin e Universitetit té Uellsit (Geiriadur Prifysgol
Cymru), si¢ mund té shohim fjalén “Cymru”qé nénkupton “Uells”né
pérshkrimin e tij.

%7 Shénim V. Setian: Profesor P. Jensen, PhD i Marburgut, ka béré njé puné té madhe
dhe kérkime té shumta rreth mbishkrimeve Hittite né periudhén, qé i takon rreth njé
shekulli mé paré.
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Ne mund té themi me siguri se Mbretéria Araratiane (Urartu) ka
gené vazhduese direkte e Mbretérisé Mittani dhe né té njéjtén aférsi
gjeografike. Tekstet e vjetra Urartiane dhe fjalori Urartian zbuluan
qé 70% e rrénjéve té fjaléve jané fjalé Armene. Ne mund ta pranojmé
mendimin se gramatika e ¢do gjuhe ndryshon me kalimin e kohés, por
shqiptimi ndryshon shumé mé pak (shumé mé ngadalé), duke 1éné né
kété ményré shqiptimin Armen dhe até Bianian (Urartu) té padémtuar
dhe té njéjté, ashtu si¢ jané. Shembull pér kété ne kemi fjalét: Ur. - asi
(Arm. ais - ky, kjo), Ur. - ati (Arm. aid - ky, kjo), Ur. —ani (Arm. ajn —ai
ajo), Ur. —asika (Arm. asika — ky, kjo), atika (Arm. atika — ai, ajo), anika
(Arm. anika — ai, ajo). Aivazian (2011) argumentoi se gjuha Armene
dhe ajo Urartiane jané e njéjta, dhe késhtu duhet té jeté nga piképamja
historike, gjenetike dhe antropologjike. Ndokush me siguri mund té
argumentojé rastin, qé si Gjuha Urartiane ashtu edhe ajo Armene jané
e njéjta, dhe ne kétu vetém po analizojmé té parén me pérmbajtjen
dhe strukturén aktuale té késaj té fundit. Néqoftése kufizimet e gjuhés
Semitike nuk do té lejonin fjalén Ararat té shqiptohej me zanoret e
duhura (pérkatése), duke e 1éné até té shqiptohej Urartu (RRT), nuk do
té kishte kuptim né vazhdimin e pérdorimit té fjalés Urartu, kur ne kemi
zanore, né ndryshim nga mungesa e zanoreve né gjuhén Akkadiane
apo Assiriane, pér ta shqiptuar até Ararat. Aivazian (2015) gjeti se njé
krahasim i gjuhéve Bianian (Urartian)* dhe Armene zbulonte se:

a) pjesa mé e madhe e fondit té fjaléve (fjalorit) Bianian, qé ka
arritur deri tek ne dhe éshté i kuptueshém, ka té ngjashmit e
vet né gjuhén Armene;

b) shumica e kétyre fjaléve té pérbashkéta (rrénjéve) jané té
Armenishtes vendase duke gené né origjiné Indi-Europiane
né vlera sasiore dhe gjuhésore;

c) pérbérési Armen pérfagéson bazén e gjuhés Bianian dhe nuk
mund té jeté rezultat i huazimeve apo ndérveprimeve;

d) ekziston njé shtrat i sigurté i gjuhés Hurriane si né fjalorin
Bianian ashtu edhe né disa elemente gramatikore, té cilat,



TABELA 8. Paralelizmat e fjaléve

Urartiano - Armene; (Aivazian, 2011)

PIE. Urartian

*serg’ - ersi- [ersi-]

*eg’ - ieSe [yes]

*g'T-50 - sare [saf]

*rg’ipi-jo - arsibe [arsiw]

*g'en-0s - sinu- [sino-]

*pholg'-nid - parsane [paylsan]

*g'hubn-ji - zani- [jayni-]

*2'hd - z- [z-/}-]

*bhrg'h- - barzu/i- [barju/i-]

*g'hu-u (7) - suui- [juw-]

*a(m)k’ - (h)as- [(h)as-]

*k'er - Ser- [sef]

*k’er-no - Sere [sef]

*k’o-ro - Suri/e [sur(i)]

*k'o, *k'e

*(e)g*a- - ka-

*g2*hono - gunu- [juno-]

*k% ro - ule [or]

*Ktur - ure [ur]

*M - hi=ne [hi=n]

*ek -t - zielde [jierd]
PIE. Urartian
*bhrgh- - barzu/i- [barju/i-]
*bher - (-)ber- [(-)ber-]
*bha - ba=u- [ba=w-]
*obhel - abeli- [aweli-]
*phoro - pulu- [poro-]
*pholg’-nia - parsane [paylsan]
*alph - erb- [elp-] (?)
*sub - up- [up-]
*epi - eue, ewe [ew]
*1g’ipi-jo - argibe [argiw]

Armenian

- z-erc.

- es.

- car, -0y.

- arcowi (-ciw).

- cin -i. old *cino.

- *p'aylcan > p’aycain, -an.
- jayn, -i.

- Z- Or j-.

- barj. -ow/i.

- *jowg- (?) > jg-em.
- h-as-an-em.

- sef, -1.

- set-n.

- SOWT, -0Y.

- Su-, $a- [i=so-, i=sa-]- so-yn, sa-, etc.

- ka-m.

- -jown-j, jn-em.

- or, -0y, owr-i§ (7).
- OWT.

- (h)i-n-¢, z-i, ... .
- *jiard > leard.

Armenian

- barj, -ow/i.

- ber-em.

- ba-n, ba-y.

- aweli.

- p'or, -0y.

- *p'aylcan > p'aycain, -an
- alp’-owc’-an-em (?).
- (h)owp-.

- ew.

- arcowi ( -ciw), etc.
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sidoqofté, pérputhen si nga ana sasiore ashtu edhe nga ajo
cilésore me gjuhén Armene.

Sipas Mordtmannit (1877), Armenishtja ishte e nevojshme pér té
déshifruar mbishkrimet kuneiforme Urartiane. Lista pérbledhése e
Aivazianit pérfshiu fjalét dhe rrénjét e ngjashme Armeno — Urartiane
té rregjistruara kéto nga studjues té ndryshém. Aivaziani (2011) gjeti
se, ndashtesat nominale (nominal affixes) dhe prapashtesat foljore
(verbal suffixes) té hasura né mbishkrimet Urartiane kané paralelet (té
ngjashmet) e tyre né gjuhén Armene. Mé tej, Aivaziani (2015) pohon
se llogaritjet tregojné se 61% e rrénjéve dhe 85-90% e ndajshtesave
derivacionale té fjalorit té kuptueshém Bianian (Urartian) jané té njéjta
me ato té gjuhés Armene.

Shumé prej atyre qé kané synuar té analizojné gjuhén Araratiane
(d.m.th., Urartean, Urartian, Biainian) pa ndihmén e gjuhés Armene,
né njé faré ményre nuk e kané pasur parasysh kété kujtesé (njoftim).
Lidhur me faktin e lénies pas dore té té dhénave shumé té réndésishme,
ne kété po e provojmé né fomén e saj mé té pakéndshme. Néqoftése
Kassiani do té kishte qené né gjendje té gjente ngjashméri fonetike
ndérmjet gjuhés Sumeriane dhe té ashtuquajturés Hurro-Urartean duke
pérdorur teoriné e probabilitetit, ne do té kishim mundur té arrinim
rezultate astronomike, néqoftése do té ishte aplikuar njé metodé
statistikore pér paralelizmat (fjalét e ngjashme) Basko-Armene dhe
paralelizmat Armeno-Urartiane.

Tani, materiali kérkimor i Kassianit éshté i lidhur shumé ngushté
me kérkimet e Xhon D. Bengston (John D. Bengston), i cili, veté, éshté
njé gjuhétar historik dhe antropologjist si edhe botues i revistés “Gjuha
Mémé”. Bengstoni ka botuar artikuj té ndryshém me analiza té gjuhés
Baske, puné té cilén shpesh ai e zhvilloi né skuadér me Kassianin né
njé numér rastesh (Bengston, 2013; Kassian, 2013) duke kritikuar
pérpjekjet e Gianfranco Fornit* (Forni, 2013) pér té lidhur gjuhén

% Shénim V. Setian: Gianfranco Forni éshté njé gjuhétar historik i specializuar né
klasifikimin gjenetik té gjuhéve
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Baske me pemén e gjuhéve Indo-Europiane. Si pérfundim, Kassiani
dhe Bengstoni kané mangési té shumta té dhénash té réndésishme
né materialin e tyre kérkimor, ndérkohé qé kritikojné Fornin pér
déshtimin e tij “né vértetimin e teorisé Basko-IndoEuropiane” dhe
qé metodologjia e gjuhésisé historike akoma nuk ka ecur pérpara sa
duhet dhe “ teori té tilla amatoreske jané njé fushé e miré vértetimi,
@é nandihmon neve té pérmirésojmé metodat tona” (Kassian, fq. 197).
Bengstoni (2013) éshté mé i larmishém dhe mé komunikues me fjalét e
tij, ndérkohé qé argumentonte pér té€, té genét “ si njé njeri, i cili kishte
hetuar shumé seriozisht klasifikimin gjenetik té gjuhés Baske pér afér
dy dekada e gjysém té shkuara .... Eshté qartésisht e dukshme pér mua
qé hipotezat e Fornit (Lidhja Basko-Indoeuropiane) nuk ja kané arritur
... “ té paragesin njé propozim klasifikues, i cili té na jepte shpjegimin
mé té miré pér aférsiné gjenetike té Baskéve. (Fq. 6)

Forni (2013) vazhdoi punén, duke ju pérgjigjur ndérkohé kritikave
té tij dhe publikoi njé fjalor etimologjik me marrjen né konsideraté té
gjuhés Baske si njé gjuhé Indo-Europiane (Forni, 2014). Ai nuk éshté
ivetém né pérpjekjet pér té lidhur gjuhén Baske me pemén e gjuhéve
Indo-Europiane. Fournet (2012), duke shfrytézuar listén me 100 fjalé
té Swadeshit, gjeti 30 elemente, té cilat ishin bazuar né rrénjé, qé
kishin té pérbashkéta ndérmjet Baskishtes dhe Proto-Indo-Europianes
(PIE). Tre konkluzionet e mundshme, gé ai u pérpoq té nxirrte nga
vrojtimet e tij, ishin:

Kl Korrespondencat ishin né pérputhje me pérkimet (koincidencat)

rastésore.

H Gjuha Baske ka né pérmbajtje njé sasi domethénése fjalésh
Indo-Europiane, té cilat kané hyré né gjuhé né njé kohé shumé
té hershme.

El Gjuha Baske éshté shumé mé e afért me gjuhén Indo-Europiane,
se sa ka pasé gené menduar mé paré.

Konkluzionet e tij ishin, gjithashtu, kritike ndaj mbrojtjes sé tepruar
té Bengstonit dhe Traskut mbi gjuhén Baske dhe pérpjekjeve té tyre
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té cuditshme pér ta mbajtur até sterile nga ndonjé bashkeési gjuhésh
Indo-Europiane, duke u shfaqur késhtu, se ata do té kishin preferuar,
qé ajo té ishte e palidhur me familjen Indo-Europiane. Nga rezultatet
e vrojtimeve té tij Fourneti konkludoi, se do té ishte mé miré, gé gjuha
Baske té konsiderohej e lidhur me fqinjét e saj té sotém, pasi ajo zotéron
tipare morfologjike té ngjashme me PIE, dhe prandaj nuk mund té
pranohet, qé gjuha Baske nuk ka lidhje me PIE. Forni dhe Fournet jané
té ngjashém né qasjen e tyre né shqyrtimin e gjuhés Baske né kuadrin
e gjuhés Indo-Europiane. Sidoqofté, ata ndryshojné né njé piké takimi
tangente kritike: Forni pérfshiu fjalét Armene pér té treguar aférsiné
e gjuhés Baske me gjuhét Indo-Europiane. Fourneti nuk e pérmend
kété, edhe pse fjalét e marra né shqyrtim kané fjalé Armene té fshehura
brenda shembujve me fjalé PIE/Baske, si¢ éshté p.sh. fjala Baske “errer”
— me djeg dhe ajo Armene ayr/ayrel — (uypkj) - me djeg, e cila né
rastin e Forni éshté pérmendur si e ngjashme (paralelizém) ndérmjet
Armenishtes dhe Baskishtes. Koch (2013), gjithashtu, shqyrtoi shkrimet
me rezultatet e studimeve kérkimore té Forni (2013).

Ndonése ai nuk e pranon pohimin e Forni qé gjuha Baske éshté njé
gjuhé Indo-Europiane, ai pranon té marré né konsideraté, qé mund té
keté njé influencé Indo-Europiane, nga ndonjé shtresé para-Romane,
né gjuhén Baske. Eshté interesant té vihet né dukje fakti qé, metoda
rikonstruktive (rindértuese) dhe punimet e Martinez-Areta kané
zbuluar, qé korrespondencat zanore pér té gjitha bashkétingélloret
dhe zanoret né njé masé té madhe té rrénjéve, trungjeve dhe fjaléve,
qé pérbéjné fjalorin bazik, tregojné qé, Proto-Baskishtja dhe Proto-
Indo-Europianishtja kané lidhje me njera tjetrén. Mé hollésisht, jo
sugjerimi qé PB (Proto-Baske) rrjedh nga PIE, por hipoteza qé dy
gjuhé té lashta rrjedhin nga e njéjta gjuhé, njé gjuhé mémé akoma mé
e lashté (Blevins, Pérparime né Rikonstruksionin e gjuhés Proto-Baske
dhe hipotezat Proto-Indo-Europiane-Euskara; Blevins, 2014). Xhon
T. Koch, nga Universiteti i Uellsit, Qendra pér Studime Uellsiane dhe
Kelte té Avancuara (Aberystwyth), ekspert né historiné e gjuhéve
Keltike dhe sfondin e tyre arkeologjik, e gjeti té véshtiré té pranonte,
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qé Forni konsideronte, qé gjuha Italo-Kelte té ishte mé afér me ¢éshtjet
Basko-PIE se ¢do gjuhé tjetér IE. Shkrimi “Historia e gjuhés Baske” e
Manfred Owstrowskit, krahas marrjes né konsideraté té gjuhés Baske
si e vetmja gjuhé e gjallé jo-Indo-Europiane né Europén Peréndimore,
pérmend edhe punimet e Trask dhe Michelena pa pérmendur ndonjé
punim té Sarkisianit, edhe pse, ai bén krahasime fjalésh té gjuhés Baske
me ato Akuitane, me ato Indo-Europiane né pérgjithési, dhe Kelte,
Iberiane dhe Kaukaziane, pér té pércaktuar lidhje ndérmjet tyre. Pér
shembull, ai shkruan dhe uné po citoj:

“Ka disa raste ku duket sikur fjalét Baske dhe Kelte té jené té njéjta,
po ku ligjet akustike nuk e pranojné njé lidhje direkte. Fjala Baske
“hartz” ... (..dhe vazhdon mé poshté me analizén e saj ... Shénim B.P.)

Koch, sidoqofté, pranon qé paralelizmat Basko — Kelte mund té mos
jené té papranueshme, néqoftése merren né konsideraté zhvillimet
semantike pérgjaté kohés. Si Koch ashtu edhe Forni jané dukshém té
pavémendshém pér até qé mund ti surprizojé ata po té kishin parasysh
numrin e konsiderueshém té korrespondencave fonetike dhe semantike
ndérmjet gjuhés Baske dhe Armene. Njé nga arésyet kryesore qé mé
shtyn té pohoj kété gjé, éshté pér faktin, qé té gjithé kéta kérkues, té
cilét ose e konsiderojné gjuhén Baske si njé gjuhé té izoluar, ose qé
ka njé lidhje té ngushté me njé tjetér gjuhé jolE (jo-Indo-Europiane),
ose qé ka lidhje me gjuhét IE, nuk kané as idené mé té vogél se ideté
dhe kérkimet e tyre mund té pérmbysen me 180 gradé, néqoftése ata
do t'i ekspozoheshin sasisé sé madhe té korrespondimeve ndérmjet
fjaléve té gjuhés Armene dhe asaj Baske, gjé qé do té errésonte sasiné
relativisht té vogél té korrespondimeve té gjetura ndérmjet fjaléve
té gjuhés Baske dhe gjuhéve té tjera. Né lidhje me korrespondencat
gjuhésore, shkrimeve té ndryshme kérkimore té Xhon D. Bengstonit
do té duhej t'u kushtohej pak vémendje kétu, pasi ai shpenzoi shumé
vjet duke analizuar gjuhén Baske, duke e konsideruar até me origjiné
Dene-Kaukaziane. Rastésisht, ishte identifikimi i ngjashmérive i
Garibeit ndérmjet toponimeve né vendet Armene dhe Baske, qé
influencoi né hipotezén Basko-Kaukaziane, té cilén kérkuesit e
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shekullit té 20, pérfshiré edhe Bengstonin, né njé faré ményre e
devijuan nga targeti kryesor gjeografik, duke hipur mé né veri té
Kaukazit dhe duke futur edhe gjuhé té tjera nga Amerika e Veriut.
Té lidhésh gjuhén Baske me até Dene-Kaukaziane do té thoté té
humbésh pikén e orientimit. Le té vazhdojmeé.

Lidhjet Dene-Kaukaziane me gjuhén Baske jané té dukshme né
shkrimet akademike té ndryshme té Bengstonit (Bengston, 2003;
Bengston, 2008a; Bengston, 2008b; Bengston, 2008c; Bengston, 2008d;
Bengston, 2009; Bengston, 20011). Por a jané vallé ato, dukuri qé
tregojné lidhje? Pérgjigja éshté negative (jo) pér disa arésye. Bengstoni
anashkaloi lidhjet tashmé té pranuara me gjuhén Armene dhe lidhja
Dene-Kaukaziano-Baske e trajtuar prej tij éshté e paploté sepse, ndoshta
Bengstoni nuk dinte gjé pér lidhjen e vendosur tashmé ndérmjet gjuhés
Baske dhe Armene, e cila ishte mjaftueshmérisht e lexueshme pér
rishikimin dhe marrjen né konsideraté nga ana e tij. Ai nuk e njihte
gjuhén Armene, me qéllim qé té mund ta krahasonte gjuhén Baske me
té, ose ai anashkaloi lidhjen Basko-Armene pér arésyen e vetme se ajo
nuk i pérshtatej analizés sé tij krahasuese. Pretendimi i tij pér lidhjen
e -Dene-Kaukazian me gjuhén Baske, duke marré né konsideraté
faktin, qé ai pérdorte leksikun dhe fonologjiné si komponente té
shqyrtimeve té tij gjuhésore historike, né pérgjithési nuk reflekton
njé lidhje racionale. Ai argumentoi se analizat e tij (Bengston, 2011)
e udhéhogén até té arrinte né pérfundimin qé gjuha Baske ka “njé
strukturé té thellé gjenetike leksikore dhe gramatikore”, e cila reflekton
njé origjiné Dene-Kaukaziane, ndérsa kontaktet kulturore té Baskishtes
pérfshinin gjuhét Semite, Egjiptiane, Kelte, Gjermane, Latinishten e
hershme dhe format e vona té gjuhés Latine me variantet e ndryshme
té gjuhés Romane. Ne nuk duam té ulim karakterin Kaukazian té
foljeve Baske, qé tashmé éshté shtjelluar nga Robert Ellis mé 1886.
Pérsa ipérket ndikimit té Dene-Kaukazian né gjuhén Baske, Bengstoni
(2009) pohoi se paraardhésit e Baskéve ruajtén ekonominé e tyre
gjahtare dhe grumbulluese pér shekuj derisa, duke ju nénshtruar
pérparimeve Neolitike rreth viteve 5200 - 4600 BCE, pérshtatén
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pérfundimisht edhe gjuhén e tyre té re Dene-Kaukaziane krahas me
zhvillime té tjera kulturore. MEé tej, ai konkludoi se tiparet linguistike
té fjaléve té vjetra Neolitike né gjuhén Baske tregojné se, ato kané té
njéjtén origjiné si edhe shtresat mé bazike (fondamentale, themelore)
té fjalorit, duke treguar té gjitha, qé jané Dene-Kaukaziane. Nga njera
ané, Bengstoni térhogqi opinionin e Traskut (1997, 2001) pér Baskishten
si njé gjuhé gjenetikisht e izoluar dhe pohimin e tij se “as grimca mé e
vogél e dukurisé se ajo ishte e lidhur me ndonjé gjuhé tjetér té gjallé”
(Trask, 1997, Fq. 35). Nga ana tjetér, Bengstoni éshté duke e konfuzuar
lexuesin duke e ndérlikuar orientimin e tij ndaj popujve, grupeve
etnike, historisé dhe gjeografisé sé lashté. Pér shembull, ai pohon
se, “kontaktet me Semitét jané té mundshme, néqoftése linguistét i
trajtojné Baskét si té prejardhur nga Anadolli”. Ai éshté gjithashtu né
favor té trajtimit té idesé, qé ajo éshté njé kulturé Kardale (Cardium
Culture), pérséri me origjiné nga “Anatolia”, qé kishte njohuri rreth
biméve dhe kafshéve shtépiake, tregtisé sé xhamit vullkanik né distanca
té gjata dhe materialeve té tjera me natyré gurore. Néqoftése ai ndoqi
perspektivén e Baskistit (studjues i Baskéve) Rene Lafon, té cilin ai
e ka pérmendur, do té dilte e qarté qé “popujt e vendeve Baske dhe
Akuitanisé adoptuan njé gjuhé té huaj nga njé popullsi imigrante, e
cila solli njé kulturé teknologjike mé superiore” (Fq. 165)*'. Rene Lafon
dhe Antonio Tovar luajtén njé rol té konsiderueshém né pérparimin
né lidhje me shqyrtimin e aférsive Basko-Kaukaziane duke ndikuar
tek té tjerét, gé qéndronin jashté késaj linje, ndonése R. L. Trask dhe
Luis Michelena e refuzuan kété linjé.

Néqoftése do té viheshim té ndignim metodat personale té
Bengstonit té analizés krahasuese, duke pérdorur vlerésimet e
balancuara gjaté vlerésimit té fjalorit dhe té provave fonologjike si edhe
emigrimet e lashta historike népér Europé, do té ishte e pamundur

41 Shénim V. Setian: “La langue basque n’est pas une langue indigene, autochthone;
c’est une langue d’origine etrangere, d’adoption ..... d'une civilisation superiore par certains

»

cotes a la leur propre ...” (Lafon 1949, p. 206)
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té shmangej lidhja e gjuhés Armene nga lidhja direkte me gjuhén
Baske. Madje, ne akoma nuk po pérmendim ndryshimet semantike
apo kulturale. Né njé shénim té shkurtér anésor, Dene-Kaukazian
ka gjithashtu edhe gjuhén Navaxho (Navajo) dhe té dyja kéto,
Armenishtja dhe Navaxho, kané té njéjtén fjalé pér “zog”™ Navaxho —
“tsidi”; Arm. “tsid”ose “tsidik”. Pérveg késaj, néqoftése Bengstoni do
té kishte ditur se né gjuhén Armene, “ujit”ithoné “xhur, ¢ur”, ai do
ta kishte pérmendur até kur krahason fjalén Baske “ur”ose “hur”, qé
pérdoret pér ujin, me fjalén Lezgiane “hyl”, ose té krahasonte fjalén
Baske ‘gari” pér ‘gruré” me fjalén Armene ‘gari”, “barlei, barli”,
né vend qé té (Bengston, 2009) krahasonte fjalén Baske ‘gari” me
Tindishten “qeru” ose Lezgianen “q:yl” pér ‘gruré”. Néqoftése do
té kishim rastin té krahasonim grupin Basko-Armenisht dhe Basko-
Dene-Kaukazian té Bengstonit, duke u pérqéndruar né shqyrtimin
e komponenteve, si¢ jané kontaktet fonologjike, semantike dhe
kulturore, grupi i paré do té kishte qené mé i pérshtatshém. Por
néqoftése ne do té pérgéndroheshim né hamendje dhe elemente té
paracaktuara, té cilat mund té rezultonin té gabuara, por shumé voné
pér t'u térhequr, atéhere kérkuesi do té shndrrohej né njé kalé, té
cilit i kané véné kufizues shikimi. Késhtu, pérdorimi i rindértimit té
Proto-Pre-Baskishtes nga ana e Bengstonit éshté po aq problematik
sa edhe ai i Traskut, té cilin ai veté e kritikoi, pasi qé té dy ata jané
né ané té kundérta té arritjes sé zgjidhjes sé problemit. Tambovcevi
(Tambovtsev, 2003) theksoi, se njé qénie humane éshté né gjendje
té perceptojé nése njé gjuhé e caktuar mund té tingéllojé e ngjashme
me gjuhén e tij amtare, pa arritur té kuptojé kuptimin (fq. 775)*, dhe
kjo éshté njé perspektivé qé haset rrallé té pérdoret.

2 Shénim V. Setian: Ai pérdori matjen e distancave fotostatistikore pér té pércaktuar
se sa e ngjashme ishte gjuha Baske me gjuhét e tjera, duke u bazuar né frekuencén e
shfaqgjes sé tipareve té bashkétingélloréve tipike. Nuk duket té jeté njé rrugé e arésyeshme
pér té pérfituar rezultate té pérshtatshme atje ku ato mund té krijonin hutim (¢oroditje)
té madh duke u ngatérruar kollaj me té 119 gjuhét botérore, qé béjné pjesé né familjet
Indo-Europiane,Turkike, Finno-Ugarik, Tungus-Mangurian, Uralik, Ural-Altaik, Paleo-
Aziatik, Sino-Tiberian, dhe Austro-Aziatik.
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Shpartallimi i gjuhés Dene-Kaukaziane nuk mbaron kétu. Ajo
u trazua mé tej prej Swadeshit né momentin, qé ai pérfshiu gjuhén
Baske, Kaukaziane, Ural-Altaik, Dravidian, Tibeto-Burman, Kineze,
Austronezian, Japoneze, Cuki (Chuckhi) (Siberia), Eskimo-Aleut,
Uakash (Wakash), Na-Dene dhe Sumerian nén té njéjtén ombrellé
(shih: “Tras la Huella linguistica de la prehistoria” — “After the
linguistic imprint of prehistory” — “Pas gjurmés gjuhésore té
parahistorisé”, Swadesh, 1987). Ruhlen (1994) u pajtua me tezén e
Xhon Bengstonit, gé gjuha Baske dhe ajo Sumeriane® i pérkisnin
familjes Dene-Kaukaziane.

Sidoqofté, Kristal (Crystal, 1992) ka argumentuar se, pérpjekjet pér
té treguar lidhje té gjuhés Baske me gjuhét Kaukaziane dhe Afrikano
Veriore ose ato Iberike nuk kané gené bindése. Renfrew (2000) e
vuri né dukje kété ¢éshtje, duke pohuar se lidhja e gjuhés Baske dhe
Sumeriane me ato té mikrofamiljes Sino-Kaukaziane, me té cilén do
té duhej té ishte e lidhur edhe gjuha Da-Nene e Amerikés Veriore,
ishte njé hipotezé e parakohshme (e nxituar) sepse pjesa mé e madhe
e punés sé Starostinit, mbi té cilén ishte e bazuar kjo hipotezé, ishte
e bazuar gjerésisht (dhe kryesisht) né gjuhén Ruse dhe nuk kishte
ndjekur rrugén e evolucionit té duhur dhe sistematik.

Efektet negative té punés sé Swadeshit mbi gjuhésiné
krahasimore* ishin té ngjashme me efektet negative té punimeve
té Igor Diakonoffit (1915-1999)* mbi shqyrtimet e lashta historike,
vecanérisht konkluzionet e gabuara qé erdhén prej botimit (1976)
té tij dhe Sergei A. Starostin, “Gjuha Hurro-Urartiane si njé gjuhé
e Kaukazit Lindor”, botim, qé qarkulloi dhe u riciklua né kumtime

# Shénim V. Setian: Merritt Ruhlen ka pérdorur mé tepér fjalén “Shumerian” se sa
“Sumerian” né kété punim.

* Shénim V. Setian: Glotokronologjia, pjesé e sé cilés ishte edhe Swadeshi, pér njé kohé
té gjaté ka qené jashté preferencave, pasi ajo kérkonte nga gjuhétarét, gé té pranonin, qé
fjalét e ndryshojné formén e tyre né ményré té vazhdueshme (né ményré té géndrueshme)
pérgjaté kohés, gjé pér té cilén ata e dinin qé nuk éshté e sakté. Késhtu qé, pérdorimi i
listés sé fjaléve té Swadeshit éshté problematik.

# Shénim V. Setian: Nganjéheré shqiptohet D’iakonov.
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dhe gazeta té shumta shkencore®, i cili madje u bé pjesé e shqyrtimeve
té gjuhés Baske nga ana e Bengstonit.

Sidoqofté, kéto konkluzione kané njé vijé argjendi (té shndritshme):
Ato na furnizojné neve me lidhjet, qé ekzistojné ndérmjet gjuhéve
Urartiano-Armeno-Baske, madje me ose pa ndérgjegjen e autoréve apo
géllimin vullnetar té tyre. Murtazali S. Gaxhev (Murtazali S. Gadjiev)"
gjykoi qé Diakonff dhe Starostin shkruajtén me mé shumé “kujdes”
rreth origjinés sé pérbashkét ndérmjet gjuhéve Hurro-Urartiane dhe
atyre Kaukaziane lindore (Fq. 118), duke gené mé té kujdesshém né
bérjen e pohimeve pérfundimtare (pércaktuese). Né papajtueshméri
me ta, uné i shoh pérfundimet e tyre si té kujdesshme pér té gené tepér
té dukshme (jashté ¢do dyshimi) né fushén akademike, ndérkohé qé
pérmbajné aluzione, té cilat i corientojné kérkuesit.

Késhtu, ngatérresa me fjalét dhe krijimi i konfuzionit pér shkak té
pasigurive té tyre duket té jené thelbi i strategjisé letrare brenda fushés
akademike. P.sh., Diakonoff dhe Starostin konsideruan qé Armenét e
sotém jané njé amalgamé e grupeve Indo-Europiane me ato Hurriane
dhe Urartiane®® ndérkohé qé pranojné se Hurrianét flasin njé gjuhé
ergative-agglutinative, té quajtur konvencionalisht Hurriane, e cila nuk
ka lidhje me gjuhét Semitike apo Indo-Europiane, duke e béré gjuhén
Urartiane té Epokés sé Hekurit té jeté ngushtésisht e lidhur me gjuhén
Hurriane ose njé pasardhése direkte té saj. Pas késaj, ne kemi Starostin
dhe Ivanovin, té cilét deklarojné, qé gjuha Hurriane dhe Hatti jané té
lidhura me gjuhét e Kaukazit Verior. Madje, edhe llafollogjia e pérdorur
nga Diakonoff zbuloi zhgénjimin (déshtimin) e tij dhe géllimin pér
té véné né lévizje si audiencén ashtu edhe kérkuesit, té cilét gjetén

4 Shénim V. Setian: Shih Nikolayev, S., dhe S. Starostin. 1994 , North Caucasian
Etymological Dictionary. Moscow; Asterisk Press.

¥ Shénim V. Setian: Né “Selective Remembrances: Archaeology in the
Construction, Commemoration, and Consecration of National Pasts”. (Kohl, Kozeiksy,

and Ben-Yehuda, eds.). 2008
# Shénim V. Setian: Né histori nuk ka pasur kurré ndonjé grup etnik té quajtur
“Urartianét”.
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dukuri, qé flisnin pér té kundértén e tezave té tij. P.sh., Diakonoff
pasi pa gé, hipotezat Indo-Europiane té Gamkrelidzes dhe Ivanovit
(Shih, p. sh., Gamkrelidze & Ivanov, 1990) i nxirrnin Armenét banoré
vendas direkté dhe autoktoné té vendndodhjes sé tyre aktuale, shkroi:
“Kjo tezé do té marré dhe tashmé i ka marré brohoritjet e publikut”
(Diakonoff, 1985, fq. 156-157).

Kjo formé té shprehuri tashmé do té thoté shumé. Sidoqofté,
kérkimi i tyre, pavarésisht shmangieve (lénies jashté trajtimit), na
pajis neve me material shtesé pér té ngritur pyetjet: A duhet neve t’i
ndérpresim (apo t'i mbajmé pezull, t'i mbajmé varur) analizat tona
mbi paralelizmat (ngjashmérité) e dukshme gjuhésore ndérmjet dy
gjuhéve pér shkakun e vetém se njera ose tjetra prej tyre nuk i pérkasin
té njéjtés familje gjuhésore? Nése ne mbéshtetemi vetém né kérkimin
e késaj lidhjeje “gjenetike” dhe heqim doré nga ¢faré mund té na
ndricojé mé tej né studimin e paralelizmave (ngjashmérive) gjuhésore
ndérmjet gjuhéve, atéheré ne jemi né njé gjendje akoma mé shqetésuese
sesa u mendua fillimisht. Watkins (1969) mbron njé perspektivé mé
interesante, me té cilén uné bie dakord:

“Por duhet té theksohet se trashégimia kulturore, ndérkohé qé
ajo synon té pérputhet me vazhdimésiné kulturore, nuk nénkupton
prejardhje gjenetike apo biologjike. Gjuhétarét e pérdorin frazén “e
lidhur gjenetikisht”, thjesht pér t’ju referuar gjuhéve, qé rrjedhin
nga njé paraardhés i pérbashkét. Gjuha e transmetuar népérmjet
pushtimit, asimilimit, migrimit, ose ndonjé lloj tjetér 1évizje popujsh
(etnish) éshté njé proces kompleks dhe enigmatik, analiza e té cilit
nuk éshté pjesé e kétij diskutimi — pértej propozimit té pérgjithshém,
sipas té cilit né rastin Indo-Europian nuk mund ose nuk duhet té
nxirren konkluzione gjenetike.”

Skeptikét e paralelizmave Basko-Armene duket se sugjerojné,
né disa raste edhe né ményré pérfundimtare, se pér sa kohé nuk
gjendet ndonjé lidhje gjenetike ndérmjet tyre, nuk ka pérse té
ndérmerren studime té métejshme né kété drejtim. Pér ta komplikuar
edhe mé tej kété prerogativé (paragjykim), ne jemi té detyruar té
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analizojmé paralelizmat gjuhésore ndérmjet gjuhéve IE dhe jolE
dhe madje, duke ju shtuar kétyre edhe komplikime té tjera, ne
duhet té pranojmé konkluzionet e tyre si autoritative, sipas té cilave
pércaktohet se cilat gjuhé duhet té konsiderohen IE dhe cilat jo. Té
kénaqur, ne duhet té tregojmé kujdes kur béhet fjalé pér gjuhésiné
krahasuese, si p.sh. konsiderata qé, ngjashmérité gjuhésore
ndérmjet gjuhéve “té palidhura” jo domosdoshmérisht nénkuptojné
qé ato jané té lidhura, si¢ jané p.sh. njé apo dy fjalé Japoneze, té
cilat jané fonetikisht dhe semantikisht té ngjashme me ato té njé
gjuhe né Amerikén e Jugut, ose njé fjalé Greke, e cila mund té
jeté e ngjashme me njé fjalé, qé pérdoret né Klamath té Oregonit.
Ngjashmérité universale, gjithashtu, nuk mund té jené tregues té
lidhjeve gjuhésore, si¢ éshté p.sh. fjala “mama” (Watkins, 1969),
ndonése uné nuk pajtohem me kété shembull té vecanté. Sidoqofté,
néqoftése ne ndjekim njé rrugé matematikore dhe mé racionale
né lidhje me gjuhésiné krahasuese, kufizuesit tané té rrepté kané
hapésiré pér t'u zgjeruar. Le té rishohim njé konsideraté, e cila nuk
ka pér detyré té trajtojé dy gjuhé té palidhura si té lidhura, edhe
néqoftése njé, dy apo tre fjalé mund té gjenden ndérmjet tyre, té
cilat jané fonetikisht dhe semantikisht té ngjashme. Néqoftése
neve na duhet té ménjanojmé ngjashmérité fonetike dhe semantike
ndérmjet dy gjuhéve té palidhura né kuptimin e pérgjithshém,
atéhere si duhet té veprojmé pér ngjashmérité ndérmjet gjuhés
Armene dhe asaj Rapa Nui nga Polinezia?

TABELA 9. Ngjashmérité Polineziano-Armene®

Dialektet Polineziane (RAPA NUI) Armenisht

haite - “i njohur ose i famshém” haitni — i famshém”

* Shénim V. Setian: Leila Stepanian, profesore e gjuhés Armene né Armeni, ka gjetur
shumé paralelizma té shtresave gjuhésore Armene me gjuhét Polineziane.
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hina - “i vjetér, gri ose i bardhé” hin—“i vjetér”

hini-hini - “shumé i vjetér” hin - “i vjetér”

hoor - “zjarr” hoor - “zjarr”

tsitsik - “sisé, gji, gjoks” tsitsik - “sisé, gji, gjoks” (né zhargon)
katakata - “luaj, béj shaka” katak - “shaka”

tari - “marr prej” tar— “marr”

taruriruri - “tund, pérkund” oror(el) - “tund, pérkund;

nanuris, vé né gjumé”
karikari - “shkémb, shkrep” kar(karap)— “gur; shkémb, shkrep”

mana’u - “té dish, té njohésh” imana - “té dish, té njohésh”

Né listén e fjaléve té paragitur mé sipér, fjala Armene “oror(el)”—
“tund, pérkund; nanuris, vé né giumé”dhe ajo Rapa Nui “Taruriruri”
- “tund, pérkund’, qé gjithashtu mund té lexohet né gjuhén Armene
“tar-orori” = (pérkund), mund té gjendet né hymnin Sumerian:*°

HCC

U-a a-u-a in my ururu chant may he grow big, In my ururu-
chant may he grow large, Like the irina-tree may he grow stout of
root, Like the shakir-plant may he grow broad of crown”.

“«

Fjala sumeriane®' “ururu” pérkon me fjalén Armene “oror” ose
‘ororel”, qé ka edhe té njéjtin kuptim, “tund, pérkund; nanuris, vé
né gjumé”.

Kétu éshté njé listé e pjeséshme e fjaléve e hartuar nga
Sumerologu, Armen Davtian:

%0 Shénim V. Setian: Njé chant i krijuar nga gruaja e Shulgi, njé sundues i Dinastisé
sé Treté té Urit. Pérkthyer prej Samuel Noah Kramer. Shih: Adams, G. (1986). Letérsia e
paré pér Fémijé? Rasti pér Sumer.

*Shénim B.P.: Pér té mos e deformuar mé tej hymnin Sumerian gjaté pérkthimit né
gjuhén Shqipe, po e 1é si¢ éshté né pérkthimin Anglisht té autorit V. Setian.
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TABELA 10a: Ngjashmeérité Sumeriano-Armene

Sumeriane Armenisht

Ab, ap - “breg” ap - “breg”

Agar - “fushé” agar - “fushé”

gin - “me shkue, té shkosh” gnal - “me shkue, té shkosh”

gurun - “pranveré”
guskin - “ar”

ka-izi - “shkéndije”
ki-mah - “skelet”
nagga - “argjend”

tur - “deré”

garun - “pranveré”
voski - “ar”

kaitz - “shkéndijé”
kmakhk - “skelet”
anag - “argjend”

door - “deré&”

TABELA 10b. Ballafagimi i fjaléve té gjuhés Armene té ndodhura
né “Tabelén 10a” me fjalét pérkatése né gjuhén Shqipe.

Transkriptimi éshté béré duke ju referuar dialektit

Armeno-Lindor (majtas) dhe atij Peréndimor (djathtas).

Armenisht

Si shkruhet Silexohet

wh ap

wquip agar, akar
qliuy gnal, knal
qupnili  garun, karun
nuljh voski, vosgi
fuys kaic, gajx

Shqip
Kuptimi
breg breg
fushé fushé (ugar 7?)
me shkue, té shkosh dal, me shkue, té shkosh
pranveré pranveré
ar ar, flori

shkéndijé shkéndijé (gacé 77)
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Juwpip  kmakhk, gmahk skelet skelet
“wpbwp  “arcat’h, arxat  argjend argjend
nin durr, turr deré deré

Sumerianét e konsiderojné veten e tyre si njé popull malésor dhe
pikturat e tyre jané realizuar né njé majé mali. Mé poshté paraqitet
njé vulé dylli Sumeriane, gé tregon njé “Sumerian” mbi njé majé mali.

Piktografikat dhe hieroglifet, qé ne mund té gjejmé eventualisht
né Sumeri, tashmé jané té dukshme edhe né Armeni dhe éshté fakt,
qé Sumeria atékohé ishte nén ujé (ishte e pérmbytur). Késhtu, lidhja
e gjuhés Sumere me gjuhét Dravidiane ose pérmendja e Sanskritishtes
éshté duke e humbur fuqiné, pérfshiré edhe punimet e Arumugam
Sathasivam, qé éshté duke u pérpjekur té lidhé gjuhén Sumere me

52 Shénim V. Setian: Doréshkrim i pabotuar.
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até Dravidiane né doréshkrimin e tij*?, “Gjuha Sumeriane: Njé gjuhé
Dravidiane”, e cila u mor me njéfaré serioziteti prej gjuhétarit dhe
pérkthyesit té artifakteve té lashta, Kurt Schildmann (1909-2005).
“Gjuha Sumeriane éshté mjaftueshém e ndryshme si nga gjuha Elamite
ashtu edhe nga ajo Dravidiane sa pér té mé béré mua té mendoj se
ka njé lidhje speciale ndérmjet tyre”, vérejti Bomhard (1997), i cili
éshté shumeé i afért me pjesén mé té madhe té konkluzioneve, pérsa
i pérket késaj ¢éshtjeje.

Duke u kthyer tek kumtesa e Kampbellit (Campbell) duhet théné
se, ka gené mjaft e guximshme té deklarohet, qé aplikimi i metodave
té pérshtatshme mund té ¢ojé né zbulimin e lidhjeve té reja gjenetike
pér disa gjuhé té izoluara, ndonése “nuk mund té pritet, gé do té jené
shumeé raste té tilla, dhe kjo éshté shumé ndryshe né rastin e gjuhés
Baske” (Fq. 13). Ai pérdori Trask (1995) dhe Lakara (1996, 2006)
si mbéshtetje pér mendimin e shprehur, qé gjuha Baske tashmé ka
treguar, qé propozimet e béra nuk e mbéshtesin supozimin e njé lidhjeje
gjenetike ndérmjet gjuhés Baske dhe ndonjé gjuhe tjetér apo familje
gjuhésh. Tek Kampbelli éshté gjetur edhe njé tjetér problem dhe nuk
éshté e garté nése ai e ka ditur, qé fjala Armene “Ar¢”, gé shkruhet
“wipg”, nénkupton “ari” (kafshén) dhe tingéllon njélloj si né gjuhén
Baske “hartz”, qé do té thoté po “ari”, ndonése ai pérpiqget ta lidhé até
ndryshe. Interesant éshté fakti qé, prej gjuhétaréve té ndryshém gjuha
Akuitanian ka qené supozuar té keté qené e lidhur dhe té jeté lidhja
me gjuhén Baske. Duke ju referuar Mikelenés (Michelena) (1964),
fjalét Akuitane pérbéjné déshminé mé té lashté té gjuhés Baske. Trask
(1995,1997) pohon se “tashmé ka mundési, qé té gjithé studjuesit
e gjuhés Baske té pranojné, qé Baskét rrjedhin, pak a shumé, prej
Akuitanéve”. Kampbelli (2008) na jep njé listé me fjalé Akuitane pér
t'i krahasuar me ato Baske, si p.sh.: Akuitan. — “arikso” (lis) dhe Bask.
— “haritz” (Iis); Akuitan. — “ausci” (ar, flori) dhe Bask. — “euske(ra)”
(ar, flori). Kjo éshté vértet interesante, pasi né gjuhém Armene, fjala
“hari¢”, qé shkruhet “huinhd” nénkupton ‘lis”, dhe fjala “voski”, qé
shkruhet “nuljh”nénkupton “ar, flori”. Késhtu kemi:
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Armenisht Akuitan Baskisht Shqgip
harig arikso haritz lis
voski ausci euske(ra) ar, flori

njé lidhje ndérmjet Armenisht, Akuitan, Baskisht, njé moment
kritik ky, qé duhet marré né konsideraté, por qé pérséri mungon né
punimet e tyre. Né fakt, Sumerianét, pér fjalén “ar, flori”ose “para, leké”
pérdoret ‘guskin”. Késhtu, ne kemi: Arm. “voski”, Sum. ‘guskin”dhe
Bask. “euske(ra)”. Nése Kampbelli e béri kété krahasim ndérmjet gjuhés
Baske dhe asaj Akuitane né vitin 2008, éshté e cuditshme, gé ai nuk
shfrytézoi njé artikull té publikuar 8 (teté) vjet mé paré nga Sarkisian
(2000), té shtypur né revistén spanjolle Fontes Linguae Vasconunr®

Ju lutem, mé lejoni, té theksoj njé moment té réndésishém nga
ky informacion: “Fontes Linguae Vasconum”ka lidhje me njé revisté
té linguistikés Baske, né té cilén analizohen aspekte té ndryshme té
gjuhés Baske, revisté kjo qé publikohet nga Qeveria e Navarrés qé
nga viti 1969. Faktikisht, Sarkisiani paraqiti njé analizé té teorisé
sé vazhdimésisé gjuhésore Basko-Akuitane duke shfrytézuar
informacione, gé kishin lidhje me gjuhén Armene dhe gjuhé té
tjera nga Azia e Afért, vecanérisht me até Hurriane dhe Urartiane.
Pér té gené mé korrekt me lexuesin, uné po sjell njé fragment nga
artikulli (kumtesa)*:

“Studimi bazohet né ekzistencén e njé numri té madh pérputhjesh
rastésore (koincidencash) ndérmjet gjuhés Baske dhe asaj Armene, té
cilat pjesérisht mbéshteten nga studimi i onomastikés Akuitane. Jané
zbuluar tre tipe ngjashmeérish Akuitan-Basko-Armene né kété studim:
takime fonetike, baza onomastike dhe forma gramatikore. Ndér té
parat, mungesa e tingullit R né njé pozicion fillim fjale, mospranimi

53 Shénim V. Setian: navarra.es-Gobierno de Navarra.
> Shénim V. Setian: Sarkisian V. (2000) Contribucion a los estudios aquitano-vascos
“ Contribution to Aquitano-Basque Studies”.
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i grumbullimit té bashkétingélloreve né grup, mungesa e tingullit £
véshtirésia qé haset me shqiptimin e strukturave té bashkétingélloreve
té heshtura+rrjedhése (mute+liquid) (tl, pr, kI, etj.) dhe shfaqja shumé
e rrallé e germés —a né pozicion fundor (né fund té fjalés) ja vlen té
theksohen. Jané dhéné pothuajse 30 pérputhje rastésore (koincidenca)
rrénjésh onomastike, si p.sh.:

Akuitan Baskisht Armenisht
andere, andos andia (i madh) andranik

(fémija i parélindur,

mé i madhi)
erdenivs erdi (gjysém); herx(el) (pres, ndaj)
ombecco umme (fémijé, i sapolindur) hambak (fémijé)
sahar zar, zahar (i vjetér, plak) cer (i vjetér, plak)

etj., etj. Jané analizuar gjithashtu, njé numér pikétakimesh
gramatikore.”

Shkalla e heshtjes dhe e 1énies ménjané té mbéshtetjes sé
studimeve té pérshtatshme, si¢ jané ato té Sarkisianit, éshté e
kuptueshme, vecanérisht kur ato kané informacione kritike, té cilat
mund té ndryshojné né ményré té konsiderueshme drejtimin e
céshtjes fillestare ose detyrojné futjen e hipotezave alternative. Pér fat
té keq, kjo éshté vetém maja e ajsbergut. Sidoqofté, dicka interesante
ndodh kur ne i analizojmé kéto ¢éshtje, qé i pérkasin késaj teme, né
ambientet akademike: Ne tentojmé té vémé né dukje jo vetém se si
keginterpretimet, té géllimshme apo té rastésishme, ngjisin si njé
thumb qé té hyn né gisht, por edhe se si ato jané té ndérlidhura dhe
bashkohen apo jané pjesé e botimeve té ndryshme. Le ta tregojmé
kété me shembulla.

Si¢ éshté pérmendur tashmé, puna e Kampbellit pérmend
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punén e Traskut. Robert L. Trask (1944-2004) ka gené Profesor i
Gjuhésisé né Universitetin e Susseksit dhe, i konsideruar ekspert né
gjuhén Baske dhe gjuhésiné historike, mbeti i heshtur mbi lidhjet
e gjuhéve Basko-Armene, pérfshiré edhe mungesén e dyshimté
té saj né veprén e tij “Diksionari Etimologjik i Gjuhés Baske” prej
418 fagesh™. Gjithashtu, éshté e cuditshme qé revista “Arakses”>®
- bashképuntore Basko-Spanjolle-Armene, e cila ka publikuar njé
fjalor me mé tepér se 600 terma aférsisht identike ndérmjet gjuhés
Baske dhe asaj Armene, nuk éshté pérmendur né punimet e Traskut.
Ishte shumé e ¢uditshme pér Traskun (1995) ta pranojé kété si njé
déshtim pér té gjetur ndonjé té aférm pér Baskét, déshtim ky, sipas
tij,”qé nuk vjen pér mungesé té déshirés pér t'u pérpjekur”, né njé
kohé kur ka shfagje té bollshme pér té kundértén. Nuk éshté mé
e pranueshme pér studjuesit té mohojné njé lidhje té mundshme
ndérmjet dy apo mé shumé gjuhéve pa marré né konsideraté shfagjet
dhe faktet elementare, dhe jo mé tej e falshme té mohohen lidhje té
tilla té konsiderueshme nén maskén e shprehjes “e panjohur”. Ky
duhet té jeté njé tregues i qarté i faktit, qé ne nuk kemi té béjmé me
mungesén e dukurisé, por me njé neglizhim té turpshém dhe lénien
ménjané té lidhjeve ndérmjet grupeve té fjaléve, qé deri né njé faré
mase zbulon njé harresé té qéllimshme.

Trask ju bashkéngjit Lakarés® sé bashku me studjues té tjeré té
fushés, pér té publikuar njé punim voluminoz lidhur me gjuhén dhe
historiné Baske, duke pérfshiré kétu edhe shérbimin si botues né

% Shénim V. Setian: Trasku vdiq né Mars 2004, duke e 1éné doréshkrimin e tij té
pambaruar - “Diksionari Etimologjik i Gjuhés Baske”. Ai u shtyp dhe u publikua nga
Maks M. Webber pas vdekjes sé tij. Trask u mbéshtet shumé né punimet e Mikelenés.

% Shénim V. Setian: Né vitin 1993, Qendra Armene e Universitetit Shtetéror té
Erevanit themeloi Revistén Shkencore Ndérkombétare Armeno-Baske me emértimin
“Arakses”, e cila mbahej me kontributin e Armenologéve dhe Baskologéve nga vende té
ndryshme té botés.

57 Shénim V. Setian: Joseba A. Lakara, professor né Departamentin e Linguistikés
dhe té Studimeve Baske né Universitetin e Vendeve Baske (Euskal Herriko Unibertsitatea
“EHU” — Universidad del Pais Vasco “UPV”).
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publikimin e “Drejt njé historie té gjuhés Baske” (1995), njé pérmbledhje
me 12 artikuj té vecanté prej gjuhétaréve dhe historianéve té ndryshém.
Publikimi pérfshiu, gjithashtu, njé artikull nga Luis Michelena®® (1915-
1987), me emrin origjinal té Koldo Mitkselena Elissalt, njé gjuhétar
i shquar Bask, qé dha mésim né Universitetin e Vendeve Baske dhe
ishte antar i Akademisé Mbretérore té Gjuhés Baske.

Mikelena® éshté njé nga figurat géndrore, qé duhet marré né
konsideraté lidhur me kété temé, pasi mund té thuhet se ai ka gené
ndér té parét, qé jané marré me analizén e zhvillimeve té hershme té
gjuhés Baske. Puna e tij mbi gjuhén proto-Baske mund té thuhet qé ka
gené e fokusuar kryesisht né periudhén ndérmjet shekullit té 5 BCE
dhe shekullit té 1" CE, qé véshtiré se mund té konsiderohet e shtriré
né periudhén e duhur kohore, pér aq sa ne té mund ta konsiderojmé
até “Proto-Baske”. Sipas ekzaminimeve té tij, pérfshiré rindértimet
e brendshme, variantet e fjaléve dhe huazimet e fjaléve, mund té
thuhet qé ai éshté nbéshtetur tek zbulimet e mbishkrimeve Akuitane,
ku Trask (1997) sugjeronte, qé shumica e kérkimeve té tij éshté béré
pérpara se té gjendeshin mbishkrimet Akuitane. Interesante éshté
se, Trask, Lakara dhe Joaquin Gorrochategui Churruca (lindur 1953),
njé gjuhétar Baskolog dhe Spanjolog ishin nga té paktét kontribues
né rrugétimin e tij gjaté késaj pune, ndérsa Lakara e vazhdoi mé
tej ekzaminimin e tij né fushén proto-Baske, duke e shtriré fushén
e ekzaminimit edhe né periudhén kohore pérpara shekullit té 5%
BCE. Ky éshté momenti, ku ¢éshtja fillon té béhet mé interesante.
Gjuha Akuitane éshté konsideruar té jeté gjuha nga ku mund té
keté prejardhjen gjuha Baske, ose gjuha Akuitane dhe gjuha Baske
kané té njéjtén rrénjé (dalin nga i njéjti burim; jané gjuhé motra)

%8 Shénim V. Setian: Mikelena éshté autor i mé shumé se 260 artikujve dhe librave
né karierén e tij.

% Shénim V. Setian: Ajo merr kuptim té pérgjithshém vetém pér té nxjerré né dukje
se gjuha e tanishme e unifikuar Baske ka ekzistuar vetém né imagjinatén e Michelenés, i
cili e prodhoi até artificialisht pér konsum té politikanéve” —Jesus Garcia Castrillo (lindur
1947), Profesor i Gjuhés dhe Letérsisé.
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(shih Trask, 1995, Trask, 1997), ku Luis Michelena dhe Gorrochategui
(1985, 1989)%, gjithashtu, gjetén njé lidhje Akuitano-Iberiane, gé¢ mund
té ndahej edhe me até Baske. Tashmé, Pirrenejté jané kyci i gjithé
késaj, pasi shumica e mbishkrimeve Akuitane, qé jané gjetur né veri
té Pirrenejve, i pérkasin sferés Akuitane, ndérsa ato té gjetura né jug
té territorit jané té sferés Baske (Vaskonik).

8 Shénim V. Setian: Lengua aquitana y lengua gala en al Aquitania etnografica,
Symbolae ludovico Mitxelena septuagenario oblatae, Vol. 1, 1985; La onomastica aquitana
y su relacion con la iberica, Lengua y cultura en hispania preromana: actas del V Coloqui
sobre lenguas y culturas de la Peninsula Iberica: (Colonia 25-28 de Noviembre de 1989)/
coord. with Francisco Villar, Jyrgen Untermann, 1993.






GJUHA DHE LUFTA E HIPOTEZAVE

“Sepse pa gjuhén toné, ne kemi humbur vetveten
(identitetin). Kush jemi ne pa gjuhén tongé?”
Melina Marketta (Melina Marchetta)

Disa pak fjalé mbi betejat e gjuhés, dhe kétu mund té fillojmé
me Gynter et al. (2015). Ata patén njé studim dhe rezultate mjaft
interesante. Nga njera ané, ata ishin peng i pohimit se gjuha Baske
ishte njé gjuhé e izoluar nga piképamja gjuhésore (linguistike), me
“asnjé prové aférsie me ndonjé nga gjuhét, qé fliten tashmé né Europé
ose diku tjetér’, duke pérséritur késhtu piképamjen e Kurlanskit
dhe shumé té tjeréve. Nga ana tjetér, vrojtimet e tyre mbi lidhjet
gjenetike japin mendimin, qé Baskét dhe gjuha e tyre té mund té
jené té lidhura me pérhapjen e agrikulturés gjaté kohéve Neolitike,
duke pranuar faktin, qé origjinat e mbjelljes dhe agrikulturés e
kané fillesén e tyre né Lindjen e Afért* rreth viteve 11 000 BP®.
Néqoftése rezultatet e tyre jané té sakta, atéhere rezulton qé Baskét
jané pasardhés té agrikultoréve, té cilét erdhén “sé fundmi nga
Lindja e Afért” (Pereltsvaig, 2015). Ndonése rezultatet e Gynter

8 Shénim V. Setian: Lindja e Afért, ose né rastin toné Lindja e Afért e Lashté,
shihet nga arkeologét dhe historianét e lashté si zona e Mesopotamisé qé pérfshin
Sumerét, Malésité Armene, Levantin, Persiné dhe Egjyptin e Lashté.

8 Shénim V. Setian: BP = Pérpara Fizikés (Shénim B.P.: Shkurtesa “BP” éshté
interpretuar né ményré retrospektive si “Para Fizikés”; qé i referohet kohés pérpara
se testimi i arméve bérthamore té ndryshojé artificialisht proporcionin e izotopeve
té karbonit né atmosferé, duke béré qé datimi pas késaj kohe ka té ngjaré té mos jeté
i besueshém).
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et al. jané mé tepér né favor té Hipotezave té Stepés®® se sa té
Hipotezave Anatoliane, Pereltsvaig (2015) pati probleme me té. U
konsiderua se rezultatet e Gynter et al. tregojné pér lidhje té Baskéve
me agrikulturalistét, ndonése, ajo do ta kishte té véshtiré té pranonte
té dy llojet e rezultateve, pasi, té pranosh konkluzionet e tyre né
pérgjithési, do té kérkonte “bérjen e supozimeve té cuditshme, té pa
mbéshtetura né té dhéna gjenetike, gjuhésore apo arkeologjike”. Né
té njéjtén kohé, Profesor Mattias Jakobson i Universitetit té Upsalés
pohoi, gé konkluzionet e tyre (Gynter et al.) tregojné se Baskét e
gjurmojné prejardhjen e tyre né grupet e hershme bujqésore nga Iberia,
gjé qé bie ndesh me piképamjet e méparshme rreth tyre si mbetje
té njé popullsie, gé gjurmon prejardhjen e vet né grupet gjahtare té
periudhés Mezolitike.

Shumé presion éshté ushtruar mbi gjuhén Baske pér ta ¢liruar até
nga konsideratat si gjuhé e izoluar, edhe pse alternativat e propozuara
krijonin shqetésime té tjera. Propozime té tilla jané béré nga Rowley-
Conwy (2011), té cilét vinin né dukje se gjuha Baske, gé normalisht
konsiderohej si e palidhur me ndonjé gjuhé tjetér, né fakt mund té
kishte lidhje me gjuhé té tjera té izoluara, duke sugjeruar lidhje me
Pakistanin e veriut pérsa i pérkiste fjalorit, qé kishte lidhje me bagétiné,
delet, dhité, drithérave gé kultivoheshin dhe punimit té tokés. Busulla,
si¢ dukej, nuk dukej té kishte gjetur orientimin e saj né mes té gjithé
kétyre ideve, qé térhigeshin dhe shtyheshin mes tyre né grumbullin e
madh té alternativave té tilla. Interesant éshté fakti ¢, sipas studimeve
té Weale dhe kolegét e tij (2001) si edhe Wilson dhe kolegét e tij (2001),
té cilét kané vézhguar njé element té réndésishém té haplotipit 3, té
quajtur si “Atlantic Modal Haplotype™, té rezultojé qé kéto té jené
modalé né Uells, vendet Baske dhe Irlandé

8 Shénim V. Setian: Né kontrast me Hipotezén e Stepés, Hipoteza Anatoliane deklaron
se Indo-Europianét origjinalé jané agrikulturalistét e Lindjes sé Afért. Me “Anatolian” ata
nénkuptojné krahinén e Malésive Armene.

*Shénim B.P.: Haplotype =a set of genetic determinants located on a single chromosome.

Haplotipi = njé grup pércaktuesish gjenetiké té vendosur né njé kromozom té vetém.
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Duke supozuar qé kjo éshté njé shenjé e popujve Paleolitiké né
Europé, kérkuesit kané argumentuar qé “Atlantic Modal Haplotype”
éshté gjetur gjithashtu né né mostra té vecuara rajonale té izoluara té
krahinave Armene té Sjunikut (7.9%) dhe Karabakut (2.8%). Gjithashtu,
duhet marré né konsideraté qé R1B e ka fillesén né “Anatolia” dhe
ka njé frekuencé té larté té saj né vendet Baske (Lajoni, Kalafell, dhe
Bertanpetit, 2010). Kavali - Sforca (Cavalli-Sforza) (1988) ndjekin njé
perspektivé kryesore duke argumentuar gé do té ishte e véshtiré té
kundérshtohet plotésisht alternativa e hipotezés se gjuha Proto-Baske
ka gené folur prej bujqve té epokés sé hershme Neolitike, gé banonin
né Aziné e Vogél, dhe pastaj éshté pérhapur prej tyre drejt Europés
rreth 9 000 ose mé shumé vjet mé paré, ku ka vazhduar té flitet né
zonat mé té humbura (zonat e izoluara, zonat gé jané shumé pak né
kontakt me qytetérimin e zhvilluar). Né té njéjtén kohé, Kavali — Sforca i
konsideruan gjuhén Baske dhe gjuhét me origjiné Uralike né Skandinavi
dhe Hungari, si gjuhé qé nuk bénin pjesé né pemén e gjuhéve Indo-
Europiane, ndérkohé duke pranuar idené se gjuha Proto-Baske mund
té jeté folur me bujgit qé braktisén Aziné e Vogél (Lindja e Afért,
Azia Peréndimore, Malesité Armene) dhe u shpérndané né “té gjitha
drejtimet”, pérfshiré edhe Europén, ku té dhénat jané vértetuar né
rrugé arkeologjike dhe gjenetike. (shih Fq. 133). Eshté e réndésishme
té shénohet se Pereltsvaigu nuk duket té jeté né favor té hipotezés sé
origjinés Indo-Europiane nga Malésité Armene. Ajo ka pérdorur termin
— “Anatolia™ si njé zévendésim i pérséritur i emrit té asaj krahine qé
afron mé tepér té quhet Azia e Vogél, dhe pozicioni i saj né kété ¢éshtje
lyp shqyrtimin gjithashtu, atje ku veté skepticizmi i saj éshté i dyshimté.

% Shénim V. Setian: “Anatolia” dhe “Malésité Armene” jané té lidhura edhe nga
piképamja gjeografike, késhtu qé do té duhej sforcim pér té kuptuar, se cilés sipérfaqe i
referohet Hipoteza Anatolike/Malésité Armene, pa pasur té pércaktuar ose pérshkruar
diferencén ndérmjet té dy “zonave”, té cilave i referohen studjuesit pér té vendosur né
kérkimet e tyre respektive. Malésité Armene dhe shtrirja e tyre né parahistori pérfshin
sipérfage ku jané zbuluar shumé origjina civilizimesh njerézore. Nése Malésité Armene
pérfshijné ose jo Anatoliné, kjo luan njé rol té dorés sé dyté pér té kuptuar diferencén
ndérmjet Hipotezés Kurgan dhe asaj Anatoliane.
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Ajo duhet té marré né konsideraté punén monumentale té Tomas
V. Gamkrelixe (Thomas V. Gamkrelidze) and Vjagesllav V. Ivanov
(Vyaceslav V. Ivanov) mbi pemén e gjuhés Indo-Europiane, ose
punimet e Kuentin D. Atkinson (Quentin D. Atkinson), si¢ éshté
studimi i béré nga Pagel, Atkinson, Kalude (Calude) dhe Meade (2013),
ku ata konkluduan se superfamilja gjuhésore ka dalé nga njé paraardhés
i pérbashkét ose nga njé paragjuhé, e cila formonte rrénjén e pérbashkét
pér rreth 7 familje gjuhésore sot, qé e kané origjinén dhe jané folur
“né dhe rreth zonés ku shtrihet Turgia e ditéve té sotme, dhe mé sipér
deri né Irak, i cili asokohe ka gené njohur si Mesopotamia” (Wallis,
05 Korrik 2013). Kjo shénon vendin e ashtuquajtur Malésité Armene,
té cilat shtriheshin pérgjaté Turqisé sé sotme, deri né Gjeorgjiné
e sipérme dhe deri poshté né Mesopotami, e njéjta zoné té cilén
kérkuesit si Gamkrelidze dhe Ivanov e kané shmangur (1éné ménjané)
pér mé shumé se 30 vjet, duke pérfshiré kétu edhe shumé studjues té
tjeré té kétyre 200 vjetéve té fundit. Pavarésisht nga bombardimi i
vazhdueshém i dukurive dhe zbulimeve shkencore rreth domethénies
(réndésisé) sé Malésive Anatoliane/Armene si shtépia e gjuhéve Indo-
Europiane, e zbutjes sé kafshéve shtépiake, e agrikulturés, metalurgjisé,
endjes dhe shumé elementeve té tjeré thelbésoré té civilizimit, ka nga
ata gé shtyjné alternativa té tjera.

Hipoteza Kurgan e shtrirjes sé gjuhés Para-Indo-Europiane,
fillimisht e parashtruar nga Maria Gimbutas, reflekton idené, qé
blegtorét nomadé filluan pérhapjen e tyre né mijévjecarin e 4' BCE, dhe
gjaté mijévjecarit té 3 BCE u shtriné pérgjaté stepave Pontiko-Kaspike
dhe né Europén Lindore. Sipas Xhejms Patrik Malory (James Patrick
Mallory), njé Indo-Europianist Skocez, zgjidhja Kurgan éshté térheqgése
dhe ka gené pranuar prej shumé arkeologéve dhe gjuhétaréve, pjesérisht
ose plotésisht, té cilét duket se e lidhin me idené e kuajve (zhvillimit
té pérdorimit té kuajve). Pérkrahésit e teorisé Kurgan argumentojné
se, historia e fjaléve Indo-Europiane pér “kalé” tregon se folésit Para-
Indo-Europiané kané jetuar pér njé kohé té gjaté né zona ku kali ka
gené kafshé vendase ose shtépiake e zbutur (Mallory, 1989). Publikimi
i Antonit (Anthony) (2010) éshté jashté mase mbéshtetés i Hipotezés sé
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Stepés dhe i shtoi karburant té konsiderueshém konsideratés pér té. Duke
lidhur mbetjet arkeologjike parahistorike me zhvillimin e gjuhés, éshté
argumentuar qé popujt parahistoriké té kullotave né stepat e Eurazisé
géndrore kané gené folésit origjinalé té gjuhés Para-Indo-Europiane.
Antoni theksoi pérdorimin krijues nga ana e tyre e gerreve (karrocave),
udhétimit mbi kalé, dhe té kogive®, gjé qé i shndrroi stepat Euroaziatike
né njé nyje komunikimi, tregtie dhe bashképunimi ndérkulturor.
Problemi me kété piképamje géndron né faktin se, néqoftése ne do
ta trajtojmé problemin duke pasur né gendér té vémendjes “kalin”,
atéhere do té duhej té shkonim né rajonin e Shengevitit né Armeni
pér té pércaktuar shtrirjen dhe gendrén e Réndésisé té njé civilizimi té
zhvilluar, qé do té eklipsonte ¢éshtjen e “Blegtoréve nomadé” (Setian,
2014). Konkluzionet e Antonit hasén né njé kundérargument kur
gérmimet e béra né Armeni né rajonin e Shengevitit e detyruan Hans
Peter Wertmann té deklaronte se ai nuk kishte paré aq shumé nofulla
dhe mbetje kuajsh né té gjithé Lindjen e Lashté se sa kishte paré né
Armeni. Né Armeni nuk ishte e dukshme vetém zbutja dhe pérdorimi
ikalit, por fjala “kalé” ishte e lidhur me veté gjuhén Armene. Pederseni
dhe studjues té tjeré, pérfshiré Lamberterie (1978), sugjeruan qé fjala
Armene “esh”, qé pérdoret pér “gomar” reflekton emrin e vjetér Indo-
Europian pér kalin, ku “procesi mund té pérshkruhet si njé reaksion
zinxhir gjaté té cilit zgjerimi i sferés sé pérdorimit pér efekte poetike
termi “xhi” ¢oi né njé ndryshim té kuptimit né sinonimin e tij “esh”
(Ivanov) ¥ Pérveg késaj, Ivanovi argumentoi se studimi i Werner
Winter™ rreth fjalés parashtronte qé emri Hurrian pér kalin ishte
huazuar nga gjuha Armene, duke hasur véshtirési semantike, atje ku
ndérkohé duke huazuar até fjalé nga Armenishtja, ajo do té kishte
pasur kuptimin original Indo-Europian, gjé qé mé voné ndryshoi.

8 Shénim V. Setian: Azzaroli (1985) gjeti qé qerre té paprekura, té cilat ishin gjetur
né Tebé, ishin té pérbéra prej njé lloj druri, qé kishte ardhur nga Armenia, dhe kogité
kishin shkuar né Egjypt si tribut nga Mittani.

8 Shénim V. Setian: Shénime krahasuese mbi gjuhét Hurro-Urartiane, té Kaukazit
Verior dhe asaj Indo-Europiane.

% Shénim V. Setian: Lamberterie, 1978, 262-266, n.1.
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Késhtu fjala pér “kalé” i pérket termave Armene, qé korrespondojné
me gjuhén poetike té Vedave (Hubschmann, 1897; Acharian, 1971;
Greppin, 1978), gjé qé mund té pércaktojé pérse ajo éshté paré si njé
fjalé Indo-Europiane, e cila éshté pérthithur né gjuhén Urartiane dhe
mé voné nga disa dialekte té Kaukazit Veri-Lindor, si¢ éshté Nakh,
Dargwa, Lak dhe Lezgian. Mé pas Ivanovi pohoi gé fjala Armene
pér “kalé”, e cila né formé mund té jeté njé pérputhje normale me
até Indo-Iraniane, mund té keté gené njé nga burimet nga ku éshté
huazuar né gjuhén Gjeorgjiane dhe ato té Kaukazit Veri-Lindor. Né
kundérshtim me kété piképamje, fjala Sumeriane “anse” e pérdorur
pér “gomar”, éshté parashtruar nga Benveniste” si e huazuar nga
Kaukazi Veri-Lindor, gjé qé duket né kundérshtim me provat, pasi
ne kemi “asto” né gjuhén Baske dhe “esh™ né gjuhén Armene té
pérdorur pér “gomar”. Pisani (1959) pranoi lidhjet ndérmjet gjuhés
Sumeriane dhe asaj Armene né shumé nga termat.

Grindjet e vazhdueshme ndérmjet pérkrahésve té Hipotezés
Anatoliane dhe asaj té Stepés (e njohur gjithashtu edhe si Hipoteza
Kurgan) duket se humbasin njé piké thelbésore: “té dyja mund té
jené njéherésh té vérteta” (Gray et al., fq. 1092), pasi vendi Stepé
mund té shihet si “vendpushimi i rradhés” i grupit apo tribuve, qé
vendosén té largohen nga Pllaja/Malésité Armene. Pér mé tepér,
emigrimi i Indo-Europianéve nga Malésité Armene (p.sh. Azia e
Vogél) ka ndodhur sé paku rreth 3000 vjet pérpara kohés sé supozuar
té shpikjes sé rrotés (Balter, 2016) °* Né kérkimet e Hovhannisyan et
al.’s (2014), grupi Europian, qé pérmban Baskét, Sicilianét dhe Belgét,
éshté i bashkuar me haplogrupin R1bla2-M269 dhe I-M170, té dy
mjaft té pérhapur ne Europé, ku i pari ishte njé shénues pér migrimin

%1 Shénim V. Setian: Shih: Ernout & Meillet (1994)

%2 Shénim V. Setian: Termi Anglez “ass” rrjedh nga Armenishtja e vjetér “esh”, né
ngjashméri me fjalén Sumeriane “anse” dhe Baske “asto”. Né gjuhén Galeze ajo éshté “asal”,
né gjuhén Gjermane “esel” dhe né até Ruse “asiol”.

% Shénim V. Setian: Michael Balter éshté gjithashtu autor i “Peréndesha dhe Demi”
(Free Press, 2005), qé eksploron gérmimet né Catalhoyuk, njé nga fshatrat mé té hershém
dhe mé té médhenj té botés.
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Neolitik. Pér mé tepér, Kavali-Sforca argumentuan se “edhe sikur
té pranohej qendra e origjinés sipas Gimbutas (kultura Kurgan né
Rusiné Europiane Jugore), nuk éshté detyrimisht e nevojshme qé kjo
té jeté qendra primare nga ku filloi shtrirjen gjuha Indo-Europiane....
Ajo mund té jeté e dyta” (fq 135). Hovhannisyan et al.’s (2014) gjeti
se konditat klimaterike té pérshtatshme dhe pozicioni i favorshém
gjeografik i Malésive Armene shérbeu si vendqéndrim pér disa valé
dyndjesh pér agrokulturistét e paré nga Lindja e Aférme pér né
Europé dhe Kaukaz, duke sugjeruar té paktén dy rrugé migratore qé
pérfshinin njé shteg peréndimor pérgjaté bregdetit Mediterran (Detit
Mesdhe) dhe njé shteg verior drejt Kaukazit té Veriut. Rezultatet
e tyre mbéshtetén si modelin kalimtar té Malésive Armene ashtu
edhe rrjedhén e mundshme té genit nga epoka Neolitike, i cili u
nda ndérmjet popullsive Armene dhe atyre Ballkanike. Né lidhje
me Ishujt Kanarie, njé arqipelag Spanjoll larg bregdetit té Spanjés
veriperéndimore, Feliks fon Lushan (Felix von Luschan) dhe Hans
Majer (Hans Mayer) kané njé piképamje antropologjike té migrimeve
Indo-Europiane né Europé dhe gjetké. Ata argumentuan...

Ata argumentuan se tipi Armen, i bashkuar me Indo-Europianét
dhe si pasojé me Arianét éshté konsideruar té keté gené i lidhur
me popujt vendas (indigjené) té Kanarieve (Luschan, 1896, Meyer,
1896). Luschan, pasi ekzaminoi materialin antropologjik té mbledhur
nga Lindja e Aférme, erdhi né pérfundimin qé rezidentét e paré té
Mesopotamisé®* dhe Anatolisé® (mé saktésisht Azia e Vogél, Lindja e
Aférme ose Azia Peréndimore®) kané gené té tipit Armen dhe mé pas

% Shénim V. Setian: “Gjithgka qé éshté njohur né Mesopotami vjen nga Armenia dhe
qé Armenia éshté fragmenti mungues né mozaikun e ploté té ngritjes té civilizimit té botés
sé lashté.” —Mitchell S. Rothman, Profesor né Antropologji dhe Arkeologji dhe themelues
i Departamentit té Antroplogjisé né Universitetin Widener né Chester, Pensilvani.

% Shénim V. Setian: Né ményré té kuptueshme, termi “Anatolia”, prej Greqishtes
Anatolia (Avatolia), duke pasur kuptimin “Lindje e Diellit”, ka pas qené pérdorur nga
kérkuesit dhe Akademikét pér té treguar Aziné e Vogél, qé éshté e njéjta gjé me Malésité
Armene. Pérdorur nga Collin Renfrew.

% Shénim V. Setian: Nalbandian (1974) pérsériti se “Azia Peréndimore” dhe “Lindja
e Aférme” jané shprehje dhe pércaktime korrekte pér t'u pérdorur.
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ka arritur edhe tipi Mediteran” (Mesdhetar). Mé pas, Luschan vérejti
se, “ndérsa “Turgit” dhe “Grekét” éshté provuar té jené té pérbéré sé
paku nga dy elemente qartésisht té dallueshém somatiké, i treti nga
té tre grupet etnike, i cili formon trupin e banoréve té Azisé sé Vogél,
Armenét, né krahasim me ta éshté relativisht homogjen ...., por si
rregull masa e madhe e Armenéve formon jo vetém njé besim, por,
gjithashtu, njé unitet somatik” (Luschan, 1911, fq. 20). Ky vrojtim u
konfirmua nga studimet gjenetike 104 vjet mé pas, kur Haber et al.
(2015) zbuloi se “Armenét nuk kané ndonjé pérzierje domethénése me

97 Shénim V. Setian: Grekét i kané quajtur “Pellasgét” si populli, i cili ka sunduar tokat
pérpara se ata té léviznin né Egje. Natyrisht, Pellazgét origjinalé nuk mund té flisnin gjuhén
Helenike. Njé nga atributet e médha qé u éshté dhéné Pellazgéve éshté vendosja nga ana
e tyre e civilizimit Mikenian rreth para 4000 vjetésh. Problemi éshté se asnjé shpjegim
etimologjik nuk éshté i kénagshém ose i afrohet shpjegimit té emrit té kétyre popujve.
Madje edhe Grekét e pérmendin qé Pellazgét nuk flisnin Greqisht. Arkeologé té ndryshém
e kané konsideruar kulturén si kulturé té natyrés Neolitike. Mikena éshté i pari qytet i
ndértuar né Greqi dhe éshté konsideruar ekstravagant dhe “i arté” nga natyra. A ka vallé
mundési qé té ardhurit rishtas Greké t'i konsideronin banorét vendas dhe fginjét e tyre
Pellazgé si “pajl-azg” (Né gjuhén Armene shkruhet “thuyj wqq”, lexohet “pajl azg”, qé do
té thoté “Populli Ndricues”) pér shkak té nivelit mé té larté dhe natyrés mé té zhvilluar?
Grekét né shkrimet e tyre nuk shprehin admirim pér civilizimin Pellazg. Homeri éshté njé
nga té parét qé i pérmend Pellazgét si edhe aférsité dhe natyrén e ngjashme me Trojanét.
Ne mund té sjellim né vémendje se Troja éshté etimologjikisht derivativ (i prejardhur) i
emrit té Zotit Armen té Letérsisé, Tir, dhe i zgjatuar me prapashtesén Greke — oi (0j), qé
ijep asaj kuptimin e saj original Armen. Né mbéshtetje té métejshme té kétij shpjegimi,
ne mund té pérmendim se qyteti i Trojés éshté themeluar nga mbreti legjendar i Frigjisé
(Phrygia) — Tiros. Madje edhe veté emri Tir mund té kqyret si emri Armen “Ter”, qé do
té thoté “Zotérues”, “Drejtues”, “Sundues”, “Zot”, term, i cili sot aktualisht pérdoret edhe
pér “Mbret”. Ka edhe konsiderata, té cilat e trajtojné emrin (fjalén) Tir si té prejardhur
nga fjala Armene “gir” — shkrim, pasi “Tiri” Armen ka qené Zoti i Letérsisé. Ne sigurisht
mund t'i argumentojmé aférsité qé jané gjetur ndérmjet Armenéve, Pellazgéve, Lidianéve,
Frigéve dhe Etruskéve nga disa historiané dhe gjuhétaré, pérfshiré Ellis (1861) dhe Drews
(1994) dhe ato nuk do té kalojné pa u véné re. Robert Ellis nuk u pajtua me supozimet qé
George Rawlinson béri mbi kété temé, té cilén ai ishte i afté ta mbéshteste me argumentet
e tij té bazuara né zbulimet dhe mbetjet gjuhésoré dhe arkeologjike. Pér mé tepér, aférsité
etimologjike dhe arkeologjike, dhe tani, edhe aférsité gjenetike, i mbéshtesin kéto nocione
té ndérfutjes (ndérlidhjes) ndérmjet grupeve qé rreth 150 vjet mé paré konsideroheshin
si té tillé (pra si grupe té vecanté). Ja vlen té pérmendet edhe njé shénim shtesé: “Porta
e Luanéve” e Hittitéve, qé éshté ndértuar né Hatussa né vitin 1400 BCE éshté pothuajse
identike me “Portén e Luanéve” té Mikenés né Greqi.
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popullsi té tjera né historiné e tyre té kohéve té vona dhe kané qené né
kété ményré gjenetikisht té izoluar qé nga fundi i Epokés sé Bronzit,
3.000 vjet mé paré”. Né pérputhje me kété, rezultatet e Hellenthal et
al. (2014) treguan qé Armenét kané shumé mé tepér aférsi gjenetike
me Europianét Neolitiké se sa popujt e tjeré té sotém té Lindjes sé
Aférme, dhe se 29% e paraardhésve Armené mund té rrjedhin nga njé
popullsi paraardhése, qé mé miré se kushdo tjetér pérfagésohet nga
Europianét Neolitiké. Mé tej, rezultatet e tyre treguan qé, “Armenét
dhe popujt e tjeré gjenetikisht té izoluar té Lindjes sé Aférme ndajné
prejardhje té pérbashkét me fermerét (bujqit) e lashté Europiané né
proporcione té ngjashme me até té popujve Europiané té ditéve té
sotme, por jo me banorét aktualé té Lindjes sé Aférme ... . Testet tona
treguan qé shumica e kétyre aférsive té paraardhésve té Lindjes sé
Aférme, gjenetikisht té izoluar me Europianét, mund t’i atribuohet
zgjerimit pas periudhés Neolitike.”*®

Haak et al. (2015), sidoqofté, pati njé devijim interesant, duke
pohuar se Hipoteza e Stepés mbéshtet sé paku disa nga gjuhét Indo-
Europiane, gjé qé nuk e mohon Hipotezén Anatoliane, pér mé tepér e
plotéson kété té fundit, duke mbéshtetur mé tej nocionin qé Hipoteza e
Stepés mund té shihet jo si njé alternativé e Hipotezés Anatoliane, por
si njé rrugé kalimi drejt Europés. Njékohésisht, éshté e réndésishme
té vihet né dukje se hipotezat Indo-Europiane té Gamkrelidzes dhe
Ivanovit kané gjetur mbéshtetje, duke mbéshtetur né kété ményré
indirekt pozicionin dhe réndésiné e gjuhés Armene né kété fushé
parahistorike. Kjo mbéshtetje, praktikisht, erdhi nga té gjithé sektorét
e kérkimit, duke pérfshiré kétu zbulimet kérkimore té veté atyre,
publikimet monumentale té 1995, si edhe zbulimet nga Collin Renfrew,
arkeologu Britanik, i cili ishte i pari qé zhvilloi Hipotezén Anatoliane
(Renfrew1987, 1990, 2003), nga Gray, Atkinson dhe Greenhill (2011)

dhe Gray dhe Atkinson (2003), ku analizimi nga ana e tyre e njé

% Shénim V. Setian: Pér mé shumé sqarime mbi kété ¢éshtje, shih: “Armenians Have
a High Genetic Affinity to Ancient Europeans — New Study Reveals”.
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matrice me 87 gjuhé me 2449 elemente gjuhésore prodhoi njé shkallé
vlerésimi té moshés té shfagjes (shképutjes) fillestare Indo-Europiane
té ndodhur ndérmjet viteve 7800 dhe 9800 vjet BP.

Gjetjet e famshme té Gray dhe Atkinson (2003) u béné mé pas
elektrizuese kur erdhén rezultatet nga Serva dhe Petroni (2008). Duke
marré parasysh teoriné e zbatueshmérisé sé distancés té Levenshteinit
né gjuhési, Serva dhe Petroni krahasuan 50 gjuhé, qé ndodheshin
brenda pemés sé gjuhéve Indo-Europiane. Rezultatet e tyre e
mbéshtetén akoma mé tej Hipotezén Anatoliane me disa pak kontraste
interesante. Né kontrast me grupimin qé i béné Gray dhe Atkinson
gjuhés Armene dhe asaj Greke duke i vendosur né njé degé té vecanté,
Serva dhe Petroni e trajtuan gjuhén Armene si njé degé fare mé vete,
shumeé prané rrénjés, ndérsa dega tjetér - si degé qé pérmbante té gjitha
gjuhét e tjera Indo-Europiane té mbetura. Pér mé tepér, rezultatet
e tyre e vendosén gjuhén Greke né fazén fillestare té ndarjes, duke
vendosur, gjithashtu, gjuhén Shqipe si pjesé e gjuhéve Indo-Europiane
né krahasim me pozicionimin Indo-Iranian té propozuar mé paré nga
Gray dhe Atkinson. Késhtu, ata vendosén gjuhén Armene dhe pastaj
até Greke né rradhén e atyre qé u shképutén fillimisht nga pema e
gjuhéve Indo-Europiane.

Arkeologét dhe antropologét e dinin qé bujqésia u pérhap nga
Lindja e Mesme né Greqj, gjé té cilén zhvilluesit fillestaré té Hipotezés
Anatoliane e konsideruan si pjesé té njé perspektive mé té voné.
Renfrew argumentoi qé bujqit mund té kishin lévizur nga Anatolia
pér né Europé, duke sjellé me vete njohurité bujqésore dhe fjalét qé
kishin lidhje me to, aférsisht 8500 vjet mé paré. Zbutja e kafshéve pér
pérdorim pér nevoja shtépiake, praktikat bujqésore dhe agrikultura
ishin té ndérthurura né Malésité Armene. Pér shembull, dukurité
sugjerojné qé kéta agrikultoré/fermeré i zbutén kafshét dhe njera
prej tyre ishte “cow” — kau (transkript) — lopa (Shqip), té cilén ata e
thérritén “gwou” — kou (transkript) - lopa (Shqip). Fjala “kov” mund
té gjendet né Armenisht, dhe ‘govse”— lopé né Finlandén Veriore,
Norvegji dhe Suedi. Kéta fermeré kishin, gjithashtu, njé mjet té quajtur
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“ara”. Eshté pranuar, qé fjala Latine pér “plugoj, ¢aj tokén, hap brazda”
éshté “arable”dhe ka lidhje me fjalén Angleze “arable”, qé ka kuptimin
“dicka qé éshté e afté pér t'u kultivuar”. Né gjuhén Armene “ararel”
ka kuptimin “me bé, me krijue”, dhe “arari¢”pérkthehet “krijues”. Pér

« »

meé tepér, fjala rrénjé “ar” pérmbahet né mijéra fjalé Armene, té cilat
e kané rrénjén “ar”né fillim, né mes ose né fund té fjalés, mé shpesh
se né ¢do gjuhé tjetér, qé pérmban tingullin e kétyre dy germave, por

qé shprehin kuptimin prapa konceptit ose ideve qé lidhen me “ar”.

Emri éshté i lidhur me rrénjén etimologjike Indo-Europiane — “ar’,
qé ka kuptimin e “grumbulli” ose “krijimi”, i cili lidhet me “dritén”,
“zjarrin”, “fisnikériné”, “fuqiné” dhe “diellin” té gjetur né njé numeér té
madh emrash Armené dhe vendesh duke pérfshiré kétu Ararat, airarat,
Arta, Arsen, Artur, Artak, Arian, Aratta, dhe Armenia. Nalbandiani
(1974) shton, “rrénja Arat-Urat, Ar-Ur, ka qené ripérséritur pér té
marré formén e shumésit Arar (akoma edhe tani né fjalorin Armen
né pérdorimin né té folur “Arar ashkhar”—komuniteti Arian, d.m.th.
Populli-Ar). “Arar” mé pas éshté pajisur me prapashtesén —at pér
té krijuar emrat e tokés dhe malit Ararat, ndérkohé qé kombinimi
i parregullt i “ur” me ‘ar” ka prodhuar formén e shumésit “urar”, i
cili, mé pas i pajisur me prapashtesén —tu ka prodhuar emrin e tokés
(vendit) Urartu (fq. 6). Kjo rrénjé etimologjike éshté gjetur, gjithashtu,
né Irlandé, gjé qé éshté analizuar nga Adolf Piktet (Adolphe Pictet)
né fundin e shekullit té 19%, duke hapur késhtu njé kapitull té tijin né
studimin e ngjashmérive Armeno-Kelte.

Renfrew besonte se vetém njé origjiné Anatoliane mund té
shpjegonte pérhapjen simultane té gjuhés Proto-Indo-Europiane
nga Lindja né Peréndim, dhe i vetmi motorr socio-teknologjik mjaft
i fuqishém pér té shtyré gjuhén aq larg né drejtime diametralisht té
kundérta ka gené futja e agrikulturés, e cila u shfaq pikérisht né jug
dhe né lindje té Turqisé sé sotme - aférsisht 11 000 vjet mé paré. “
Néqoftése déshironit njé teori té thjeshté pér shfagjen e gjuhéve Indo-
Europiane, epoka Neolitike éshté gjéja mé e miré mbi té cilén mund
té mbéshtetemi” (Renfrew, 1994). Né vitin 2000, Renfrew vértetoi
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meé tej pozicionin e tij fillestar, duke pozuar mé tej qé pérdorimi pér
nevoja shtépiake i elementeve bazé si¢ éshté gruri, bagétia, elbi, delet,
etj, u shogérua me pérhapjen e gjuhés PIE (Proto-Indo-Europian)
nga Anatolia né Europé, tezé té cilén e mbéshteti fort edhe Diamond
(1997). Ashtu sig kishte deklaruar edhe Aleksandér A. Varbedian, si
rezultat i studimeve té tija té zgjeruara, “ ... Malésité Armene u béné i
vetmi vend i mundshém i Vullkanit Neolitik, njé deklaraté, qé vazhdon
té mbetet e padiskutueshme pér njé kohé kaq té gjaté. Pér mé tepér
pranévénia (ballafaqimi) e teorive té vjetra dhe atyre té reja na vjen
né ndihmé pér ta provuar kété” (fq. 559, Genesis - Aya). Johannes
Krause, njé arkeologo-gjenetist Gjerman, drejtor né Institutin Maks
Plankt pér Historiné Njerézore né Jena té Gjermanisé, ku ai ka qené
edhe njé nga antarét themelues, dhe njé nga drejtuesit e Departamentit
Arkeologo-Gjenetik, gjeti se revolucioni Neolitik, i cili pérmbante
elemente gjenetiké, kulturoré dhe gjuhésoré, me prejardhje (qé vinte)
nga Lindja e Aférme, qé pérfshinte “Anatoliné” dhe “Malésité Armene”,
influencoi né kalimin nga statusi i njeriut gjahtar dhe grumbullues
né njé civilizim mé té strukturuar, duke kaluar né zbutjen e kafshéve
pér nevoja shtépiake dhe punimin e tokés, gjé qé influencoi né pjesén
tjetér té Europés®.

Shumé nga ¢éshtjet paraprake lidhur me studimet Indo-Europiane
u ngritén nga njeréz si Gerardii Uellsit (Gerard of Wales) (1146-1223),
Xhorxh Bukanan (George Buchanan) (1506-1582), Filippo Sassetti
(1540-1588) dhe Marcus Zuerlus van Boxhorn (Boks’horn) (1612-
1653), té cilét ishin té parét qé filluan té analizojné ngjashmeérité
ndérmjet gjuhéve té Europés e mé gjeré. Ata ishin té térhequr dhe mé
té preokupuar nga njohja e gjuhéve, té cilét ata nuk mund t'i kuptonin,
se sa té ishin té arsyeshém té kuptonin se ¢faré po analizonin dhe si
t'1 vendosnin kéto gjuhé né kornizén e duhur kohore dhe né lidhje
me njera tjetrén. Vrojtimet fillestare té Sassetit ¢uan né zbulimin e

% Shénim V. Setian: “Genetic Differences of Modern Europeans”. Johannes Krause.
Shih Lazaridis et al. (2014).
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mépasshém té pemés Indo-Europiane té gjuhéve, por njékohésisht,
vérejtja e tij lidhur me lidhjen ndérmjet gjuhés Sanskrite dhe asaj
Italiane krijoi njé dezinformaté té mundshme, e cila influencoi pér njé
kohé té gjaté, aq sa gjuha Indiane, qé ishte vendlindja e gjuhés Indo-
Europiane, u hoq nga marrja e métejshme né konsideraté!®.

Vérejtja e Sassetit influencoi né qarqe té ndryshme akademike
duke pérfshiré edhe punimet e Keneth Chandler, PhD, né veprén e tjj
“Origjinat e Civilizimit Vedik”. Ai deklaroi se popuijt, qé nuk e shohin
civilizimin Vedik si té lindur pa influenca té jashtme, kané hipoteza
té tjera, si¢ éshté “forma e hershme e Sanskritishtes u rrit né Indiné
Veriore, dhe gé disa banoré té Indisé veriore migruan né peréndim
né zonén e Detit té Zi, ku gjuha e tyre u transformua né Anatoliane,
Armene, Kelte dhe Greke” (fq. 14).1! Me fjalé té tjera, ai éshté duke
théné edhe gé kultura Vedike ka lindur pa influenca té jashtme, si¢
éshté ajo Indo-Europiane, si edhe njékohésisht, ai ofron njé hipotezé
tjetér, qé nuk éshté e vetja por e té tjeréve, qé jané po aq té ¢uditshém.
Pa takimin e Indisé veriore me Arianét, ne nuk do té mund té flisnim
sot pér civilizimin Vedik, qé njohim sot, dhe natyrisht, Rig Vedat
ilustrojné qarté terrenin'®, i cili nuk ka lidhje me Luginén e Indusit.
Pér mé tepér, popullsia e Indisé Veriore ka njé pérbérje gjenetike dhe
fenotipike* shumé mé té ndryshme, se sa ajo e pjesés jugore, gjé qé éshté
njé tjetér tregues i migrimeve Ariane né pjesén e sipérme té Indisé,
ashtu si¢ tregohet edhe né Rig Vedat.

Kontrolli dhe ballafagimi jané njé domosdoshméri né Akademi.
Asnjé ¢céshtje nuk éshté e imunizuar nga shqyrtimi dhe kérkohet vetém

100 Shénim V. Setian: Pérmendur né Gullberg J. (1997). Mathematics: From Birth of
Numbers.

12 Shénim V. Setian: Shih: Witzel M. “Emrat Ariané dhe jo-Ariané né Indiné Vedike.
Té dhéna pér situatén gjuhésore, fq. 1900-500 B.C.” — Harvard University.

*Shénim B.P.: phenotypic =relating to the observable characteristics of an individual
resulting from the interaction of its genotype with the environment = né lidhje me
karakteristikat e vézhguara té njé individi qé vijné nga ndérveprimi i gjenotipit té tij me
mjedisin.
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njé mundési qé pretendimet té marrin e té géndrojné né meritat e tyre.
Néqoftése jo, atéhere ¢éshtja, potencialisht, i ngjan njé treni né ecje e
sipér. Arsyeja e paré pérse shembujt e mésipérm duhet té dalin né drité
éshté pér té ilustruar se si ndryshon informacioni nga njera fushé né
tjetrén, ndérkohé qé antarét aspak dyshues té auditorit e pérthithin até
shgetésim apo konsideraté. Ne u kemi dallé ballas shumé opinioneve
rreth kétyre temave, por ne duhet té jemi té afté dhe né gjendje té
dallojmé se kush éshté e vérteté né ményré té arsyetuar dhe cfaré
mund té jeté jo e vérteté, pa gené vazhdimisht té shtyré apo térhequr
nga té dhéna qé qarkullojné e riciklohen vazhdimisht.



PERFUNDIM

Natyrisht, ka popuj primitivé né vendet Baske, té cilét mérmeérisin
gjuhé primitive, si¢c ndodhte né té gjithé Gadishullin Iberik, si¢
jané edhe Ligurianét apo Tartesianét, ose Keltét, ose “Malagenjos”
(Malaguenos) nga shpellat Nerja; por trungu i korpusit gjuhésor té
Spanjés Veriore dhe Francés jugperéndimore éshté gjuha Armene, qé
tashmé quhet “Baskishte”, me shtesa té ndikimeve té gjuhéve Romane,
tashmé fqinje me t€, né gjuhén Baske, té cilén gjuhétarét profesionisté e
quajné shtresé (Stratum), e cila ka 1éné kaq shumé gjurmé né dialektet
e shumta té luginave Baske”. — Jesus Garcia Castrillo'®

Ndonjeri mund té mendojé qé fusha e kérkimeve mbi kété
¢éshtje nuk do té kishte heshtje té dyshimta mbi ngjashmérité
pérfundimtare (pércaktuese) ndérmjet gjuhés Baske dhe asaj
Armene. Probabiliteti statistikor, qé thjesht njé shans apo njé
koincidence e vetme té mund té shérbejé si shpjegim pér shqiptimin
(tingéllimin) e njéllojté té fjaléve té ngjashme Basko — Armene, dhe
qé njékohésisht té kené té njéjtin kuptim, do té ishte i pakuptimté
(absurd). Nga ngjashmeérité e dukshme té fjaléve ne mund té arrijmé
né pérfundimin e aférsisé (bashkésisé) ndérmjet tyre, pértej ¢cdo
dyshimi té arsyeshém dhe té pérfytyrueshém. Pérséri, pér njé
moment pérfytyroni se sa e papranueshme do té ishte mundésia
e njé koincidence ndérmjet gjithé kétyre dukurive té paraqgitura.

103 Shénim V. Setian: Publikuar elektronikisht né 29 Korrik 2013.
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Pér sa ngjashméri té sakta kemi ne nevojé pér té ndryshuar kéto
shogérime (aférsi, bashkési) nga té génit marrédhénie rastésore né
té génit marrédhénie jo-rastésore? Qartésisht, ne shohim shkallét e
shogérimeve (e aférsive, bashkésive) qé trondisin skepticizmin dhe
céshtja éshté se kéto shoqgérime nuk jané pérmendur né punimet
e Traskut ose té té tjeréve, qé béjné pjesé né rrethin e tij migésor.
Ne nuk jemi duke krahasuar dy terma qé nuk kané lidhje ndérmjet
tyre, por dy terma, qé jané duke shprehur drejtpérdrejt njé vézhgim
(trajtim, vrojtim) té té njéjtit koncept. Prania e e pérdorimit té fjaléve
té ngjashme ndérmjet gjuhés Armene dhe asaj Baske éshté e qarté,
e dukshme dhe e verifikueshme.

Marrja né konsideraté e gjuhés si element kyc pér té zbérthyer té
shkuarén ndérmjet Armenisé dhe Baskéve éshté e pashmangshme,
gjé qé mbéshtet mé tej pohimin e Ellis (1861), qé thoté se: “prova mé
e madhe nga té gjitha éshté prova e gjuhés”. Shmangia e dukurive,
né disa raste mund té konsiderohet e pagéllimshme, por né raste té
tjera, si¢ ka rezultuar, éshté qartésisht e géllimshme. Pérfundimisht,
duhet té kuptojmé, qé raste té tilla té mosparagqitjes (apo mos marrjes
né shqyrtim) té provave né akademi nuk jané raste té izoluara, por
né té vérteté pushtim i fageve té revistave akademike. Pasja e njé
numri sa mé té madh fjalésh dhe toponimish té ngjashme ndérmjet
gjuhés Baske dhe asaj Armene do té ishte thelbésore pér té gjithé pér
té rishqyrtuar kéto shoqérime (aférsi, bashkési) té pamohueshme dhe
pér té synuar mbushjen e boshllégeve né njohurité tona. A éshté e
mundur qé vrojtimi i Ellis se “¢farédo ngjashméri Armene qé gjendet
né Europé duhet té jeté e njé hyrjeje shumé té hershme: Pasi asnjé
pushtim apo migrim Armen nuk mund té jeté béré kaq thellé né
peréndim, me pérjashtim té rastit kur kjo mund té keté ndodhur né
kohérat parahistorike, ose mbase edhe né kohérat para-tradicionale
...” té mund té konsiderohet si njé element tjetér kritik qé zgjidh
njé ¢éshtje kritike? Pyetja se pérse ne shohim ngjashméri ndérmjet
gjuhés Armene dhe té gjuhéve té tjera népér boté, si ato té vdekura
ashtu edhe ato aktualisht té gjalla, mund té na tregojé neve se i njéjti
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grup migrator guxoi té largohej né drejtim té pjeséve té tjera té botés,
duke marré me vete njohurité e veta mbi agrikulturén, zbutjen e
kafshéve shtépiake dhe shumé element té dorés sé paré té civilizimit,
té mbéshtjella (té ruajtura) me gjuhén e tyre. Osip Mandelstam, né
shkrimin “Udhétim né Armeni”, u shpreh se “gjuha Armene nuk
mund té konsumohet; ¢izmet e saj jané prej guri. Po, sigurisht, fjalé
té ngulitura né mure té trashé, me shtresa ajri né gjysmé-zanoret”. I
njéjti fill i arté pérshkon si gjuhén Baske ashtu edhe até Armene dhe
éshté e shkuara e largét qé i lidh té dyja gjuhét. Ne mund té pyesim
veten se si éshté e mundur qé termat Armenia, Ararat, Araler dhe
Araks kané hyré né legjendat dhe tregimet folklorike té popullit
Bask né botén e sotme, ku éshté shumé mé e pérshtatshme dhe e
arsyeshme, qé ky fenomen té shihet si njé kontribut i lashté qé nga
kohé, qé nuk mbahen mend?

Duket sikur me kété ne kemi kaluar pengesén, qé na siguronte
provén pohuese té ngjashmeérive té gjuhés Baske me até Armene.
Ne tashmé jemi duke punuar mé tepér pér té zgjidhur problemin
se kur ndodhi takimi i gjuhéve ndérmjet tyre, ose, nga ana tjetér, té
hetojmé nése ndonjé grup i vecanté entogjuhésor kuturisi té largohet
nga Malésité Armene né drejtim té tokave Baske né té shkuarén e
largét. Ajo qé na zbulojné dukurité éshté fakti qé kontakti i gjuhéve
ose néqoftése pranojmé idené e emigrimit té Baskéve nga Malésité
Armene, duhet té keté ndodhur né kohé té lashta. Shtresa Armene
brenda kulturés dhe gjuhés Baske éshté shumé e vjetér, dhe e
mbuluar me shtresa té reja né sipérfage té influencave relativisht
té reja (p.sh. me influenca té gjuhés Latine, ose té vendeve fqginje),
si¢ mund té gjejmé normalisht edhe né kérkimé té tjera té fushés sé
paleontologjisé apo gjeologjisé. Té tjerét pajtohen me kété nocion,
pérfshiré kétu edhe Varbedianin, i cili pohon se ata qé erdhén né
ishull sollén me vete emrat dhe toponimet e tyre fisnoré vendas, si¢
éshté emri, p.sh. Basank, ai qé lidh Baskét me krahinén Armene té
Basenit, njé provincé e Araratit.

Aférsia Basko-Armene éshté gjithashtu historike, duke marré
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parasysh qé si malésorét Armené ashtu edhe Baskét jané metalshkrirés
té shquar.'™ Né té dy kéto vende, né periudhén e paraKrishteré,
muaji i dyté i vitit quhej Urri pér Baskét dhe Hori pér Armenét.
Né gjuhén Baske ari (floriri ) quhej “urea”, gjé qé na ¢on drejt njé
hipoteze interesanté. Krahina Hurri-Mitani dhe Mbretéria Armene e
Mitanit'® kané gené té njohura pér metalurgjiné e tyre té zhvilluar,
krahas arritjeve né fusha té tjera. Njé informacion kritik pér té véné né
dukje éshté fakti qé kryeqyteti i Mitanit ishte Was$ukani (Uassukani,
Vassukani), ku akoma edhe sot Armenét e mbajné emrin Vagagan
dhe e pérdorin si emér njeriu. Pér mé tepér, njé nga qytetet kryesore
té Mitanit ka gené quajtur Haran. Si¢ éshté pérmendur, aran quhet
njé zoné né Armeni, ndérkohé gé njé zoné né Katalonia té Spanjés
quhet Lugina Aran (Val d’Aran), qé éshté e prejardhur nga fjala Baske
‘aran” qé do té thoté “luginé”. Duke marré parasysh qé si malésorét
Armené ashtu edhe Baskét kané gené njohur pér mjeshtériné e tyre
metalurgjike, ka shumé té ngjaré qé grupi i njerézve nga Malésité
Armene, té cilét kuturisén té shkojné né zonat Baske, duke u vendosur
né Pirene;jté, té keté ndodhur gjaté késaj periudhe. Ky supozim mund
té na sqarojé neve pérse Baskét pérdorin fjalén “urea”pér té treguar
“arin, floririn”, njé arsye e mundshme kjo pérse né Hurri-Mitani,
duke gené gendra e metalurgjisé dhe e shkrirjes sé metalit, emri
i krahinés u pérdor si emér pér “arin, floririn” né krahinat Baske.
Natyrisht, “urrea” éshté shumé i aférm me Latinishten “aurum”,
ku prapashtesa “um”i éshté shtuar “aur”. Kjo hedh drité mbi idené
Baske se ata (té ardhurit) jané mbartés té njé gjuhe té “arté”. Késhtu,
pérsa i pérket tezés nése Baskét jané banoré vendas té zonés apo jo,
uné argumentoj se ata ose duhet té kené qené né kontakt me gjuhén

104 Shénim V. Setian: Né Armeniné e lashté, qé tashmé éshté pjesé e Turqisé moderne
juglindore, jané gjetur shpata 5 500 vjegare. Ato jané prodhuar me tehun dhe dorezén
njécopéshe, té veshura sipér me argjend. Gjaté procesit té farkétimit éshté pérdorur arsenik,
si element veprues pér té rritur fortésiné e metalit.

1% Shénim V. Setian: Mitani ka gené njé ¢éshtje e nxehté (shumé e diskutuar) né
Britani né shekullin e 19%.
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Armene gjaté kohérave parahistorike, ose Baskét kané qené njé degé
e ndonjé klani Armen, e cila guxoi té ndérrmaré njé emigrim té tillé
pér né kéto vende (pér né vendet Baske) pérgjaté kohéve té lashta,
té aférta me ato té periudhés Hurri-Mitani.

Ky doréshkrim tashmé e ka kryer detyrén e pajisjes sé lexuesit
me tablloné, qé i nevojitet pér té paré ngjashmeérité ndérmjet gjuhés
Baske dhe asaj Armene, gjuha e dy jehonave té lashta té dala nga njé
zé parahistorik i pérbashkét (i vetém). Gjithashtu ishte né gjendje
té ilustronte mungesén e dyshimté té té dhénave té tilla kritike nga
rryma kryesore akademike, madje edhe prej atyre, té cilét duhej ta
kishin ditur miré. Eshté zbuluar, gjithashtu, edhe fakti se si gjuha
Armene nuk éshté e pranishme vetém brenda shtresés sé vjetér té
gjuhés Baske, por prania e saj ndjehet né shumé gjuhé né mbaré
botén me konkuzionin llogjik qé kontakte té tilla ndérmjet gjuhéve
respektive duhet té kené ndodhur pérgjaté kohéve para-historike dhe
para-tradicionale. Néqoftése Baskét jané njé popull i vjetér, ashtu si
edhe Armenét, dhe toponimité Baske reflektojné njé shtresé Armene,
atéhere kjo shtresé duhet té jeté kaq e vjetér, sa té marré mijéra vjet
pér t'u shndrruar né legjendé né tregimet folklorike Baske. Né kété
ekuacion ne nuk mund té heqim kalimin e kohés, izolimin dhe harresén
historike. Mbi té gjitha, madje edhe veté e njéjta gjuhé me dy dialekte té
ndryshme nuk mund ta kuptojé vetveten kur kalon gardhin qé i ndan.
A nuk éshté e jashtézakonshme, qé ndonése ka kaluar njé kohé kaq
e gjaté, ne jemi akoma té afté té dégjojmé dicka unike té dallueshme
ndérmjet dy degéve té njé gjuhe té lashté? Kjo duhet té rivendosé dhe
té pérforcojé lidhjen midis kérkuesve né mbaré globin pér té térhequr
vémendjen e tyre né kété temé thelbésore, duke ringjallur materialin e
kaluar, qé éshté zhvilluar pa u lodhur e me ndérgjegje nga studiues té
ndérgjegjshém. Uné shpresoj, qé lexuesi do té arrijé té kuptojé se ajo,
qé éshté e pranishme né rrymén kryesore akademike, mund té keté
pjesé, gé mungojné né ekuacion. Tashmé duhet té jeté shqetésuese
pér ne qé gjuha Armene dhe “Urartian”, si edhe Armene dhe Baske,
kané jashtézakonisht shumé elemente té ngjashém ndérmjet tyre se



116 | Origjinat armene té baskéve

sa me ¢do gjuhé tjetér, por né njéfaré ményre, statistika té tilla kritike
mungojné. Zgjidhjet nése gjuha Armene dhe ajo Baske kané lidhje me
njera tjetrén jané shumé mé té thjeshta pér t'u zbuluar, se sa ato qé na
jané paragitur nga rrymat kryesore akademike si njé zgjidhje “praktike”.
Pérkundrazi, ato nxjerrin né sipérfage probleme jologjike, dhe logjika
éshté njé nga elementet mé té réndésishme, qé éshté pérdorur né
ményré té pamjaftueshme né kérkimet gjuhésore dhe ato historike.

Njé nga ¢éshtjet kryesore brenda gjuhésisé historike dhe krahasuese
éshté té krahasuarit e njé gjuhe té vjetér me njé té ngjashmin e tjj
relativisht shumeé mé té ri, ndérkohé qé éshté i ekspozuar ndaj gabimit
né kronologjiné e influencave. Ne mund ta shohim kété gabim
shumé heré né ato raste, kur drejtimi i studimit éshté pérmbysur,
duke konsideruar gjuhé shumé mé té reja sikur kané influencuar mbi
té vjetrat, ndérkohé qé kéto té vjetrat tashmé jané hequr fare nga i
téré ekuacioni. Ne mund ta konsiderojmé gjuhén Hittite, Armene,
Egjyptiane, Kelte, Baske dhe Sumeriane si gjuhé té lashta, té cilat do té
na lejojné neve té analizojmeé pjesén tjetér té gjuhéve Indo-Europiane
dhe spektrin jo-Indo-Europian. Ne, thjesht, nuk mund ta analizojmé
historiné e vjetér népérmjet izolimit té kétyre gjuhéve dhe civilizimeve,
pasi ato jané té ndérvarura. Né té njéjtén kohé, ne jemi té paafté ta
heqim kété ndérvarési nga historia e lashté dhe gjuhésia krahasuese
dhe té presim gé té mbajmé té paprekura themelet e kérkimit. Kjo
nuk mund té ndodhé. Ne duhet té parashtrojmé pyetjet e duhura dhe
né kété ményré ne do té marrim pérgjigjet e duhura, té cilat na japin
meé tepér informacion, vizion dhe perspektivé se sa shtrembérime dhe
koklavitje. Pérndryshe, ne jemi duke béré padrejtési né kété fushé
kérkimi dhe komprometojmé integritetin e sé kaluarés soné historike.
Ky citim i shkurtér nga “Princi i Vogél”'® shpreh nevojén toné pér té
shtruar pyetjet e drejta dhe ka si qéllim pérspektivén e duhur:

Figurat e dashura té té rriturve. Kur ju u tregoni atyre se ju keni
béré njé mik té ri, ata kurré nuk ju pyesin rreth ¢éshtjeve kryesore.
Ata nuk ju thoné kurré: “Si tingéllon zéri i tij? Cilén lojé pélgen mé
tepér ai? A mbledh flutura ai?” Né vend té tyre ata kérkojné té diné:
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“C’moshé ka? Sa véllezér ka? Sa peshon? Sa para fiton i jati?” Mendoni
ju, se vetém prej kétyre pérshkrimeve ata do té kené mundur té mésojné
dicka rreth mikut tuaj?”

Pér té pasur konkluzione mé té géndrueshme duhet qé edhe pyetjet
té jené formuluar mé drejt. Dikush nuk mund té pyesé “kush ishin
Urartianét?” ose “¢faré gjuhe flisnin ata?” pa pasur ambientin e duhur
pér té arritur né konkluzione té arsyeshme. Né té njéjtén ményré, ne
thjesht injorojmé ngjashmérité e gjuhéve Basko-Armene dhe presim
pérfundime té shéndosha alternative. Konkluzione té duhura merren
né kushte té duhura. Néqoftése kéta akademiké do vazhdojné té
shkojné pas popujve té tillé, qé nuk kané ekzistuar kurré dhe arrijné
né pérfundimin qé gjuha éshté njé formé tjetér e njé dialekti Armen,
atéhere ne do té mund t'i shohim ata qé té mund t'i jené afruar realitetit
me pohimet dhe pérfundimet e tyre. E njéjta perspektivé vlen edhe pér
ngjashmérité ndérmjet gjuhés Armene dhe asaj Etruske. Ne mund té
argumentojmeé se gjuha Armene éshté njé shtresé e vjetér mbi té cilén
jané imponuar transformime té reja pérgjaté kohés dhe kjo mund té
zgjidhé misterin se pérse gjuha Armene éshté gjetur né formén e saj
té lashté dhe né shumé gjuhé dhe civilizime té tjera té lashta. Me kété
shénim pérmbyllés ne mund té marrim zemér, pasi ashtu si dielli nuk
mund té fshihet pas reve, e vérteta nuk mund té mbulohet me vello.
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Kérkimin e rradhés ne mund ta fillojmé duke pyetur se, kur ka
ndodhur kontakti ndérmjet gjuhés Baske dhe asaj Armene, ka gené
njé rrénjé qé unda né dy pjesé, dhe a do té mundte Portasar Temple
(Gobekli Tepe)'” té na jepte té dhéna pér hetimin toné? Né fund
té fundit, gjuha éshté si gjurmé gishti dhe ne nuk duhet té lejojmé
qé udhézime té ngurta dhe té fosilizuara, té cilat kané veté nevojé
pér rregullim té rrepté, té udhéheqin kérkesén toné té ciltér pér té
studjuar té kaluarén antike

Ky kérkim i rradhés do té pérbéjé publikimin tim té ardhshém,
dhe do té keté té béjé me ekzaminimin e kompleksit Portasar nga
perspektiva e tij gjuhésore dhe ményrés se si gjuhét Armene dhe
Hittite mund té ndihmojné ata, qé pérpigen ta déshifrojné até.

Uné besoj se kjo do té keté mundésiné té ndikojé né gjuhésiné
historike dhe até krahasuese, dhe me shumeé gjasa, té pérfshijé edhe
hulumtimet gjenetike dhe antropologjike. Pyetja e paré qé ne mund
té ngremé rreth késaj ¢éshtjeje éshté, “cila ka qené forma e gjuhés me
té cilén njerézit e lashté komunikonin midis tyre dhe qé mundésonte
organizimin e shoqérisé njerézore deri né até shkallé zhvillimi té
mjaftueshme pér té béré ndértime té tilla si¢ jané tempujt e vjetér
té zbuluar?” Por néqoftése ka pasur njé tempull dhe njé kompleks,

17 Shénim V. Setian: Pércaktimi Turk éshté pérkthimi i miréfillté nga Armenishtja,
qé do té thoté “mal detar” ose “mal kérthizor”.
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atje me siguri duhet té keté pasur edhe njé shoqéri shumé aktive,
qé i pérgjigjet atyre mijéra viteve té méparshme, qé pérkojné me
ndértimin e tyre.



(Shtojca 1)

TABELA 11: ALFABETI ARMEN

(Source : Encyclopedia Britannica)

1 2 3 1 2 3
I U w a 13 W Ju kh
2 PR Ju b 14 O & ts
3 aQ q g I5 g ] k
4 7 by} d 16 Z h h
5 ©C In e 17 2 4 dz
6 2 q z 18 1 1 gh
7 E E e 19 & aq ch
8 n é 20 U u m
9 [ o t" 21 38 ] y
10 & d zh 22 U i n
11 b h i 23 C 2 sh
12 L I 1 24 1 n 0

Shénim B.P.: Shpjegimi i tabelés sé mésipérme:

Nén numrin 1 jané vendosur germat e médha té Alfabetit Armen

Nén numrin 2 jané vendosur germat e vogla té Alfabetit Armen

Nén numrin 3 éshté vendosur transkripti ndérkombétar i dialektit Armeno-Lindor

Kjo tabelé (Tabela 11) éshté shképutur nga libri “Armenian Origins of Basque” i
Vahan Setian (Fgq. 86)
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(Shtojca 2]

ALFABETI ARMEN DHE TRANSKRIPTI

(Source : Encyclopedia Britannica)

—_
N
w
S
ul

1 U w a a a
2 F )4 b b p
3 @ q 8 8 k
4 } 1 d d t
5 ©C In e je je
6 2 q z z

7 E E € e e
8 n é é é
9 [ e t t t
10 d zh zh zh
11 b h i i i
12 I I 1 1 1
13 v i kh h h

Shénim B.P.: Shpjegimi i tabelés:

Nén numrin 1 jané vendosur germat e médha té Alfabetit Armen

Nén numrin 2 jané vendosur germat e vogla té Alfabetit Armen

Nén numrin 3 éshté vendosur transkripti ndérkombétar i dialektit Armeno-Lindor
Nén numrin 4 éshté vendosur transkripti shqiptar i dialektit Armeno-Lindor

Nén numrin 5 éshté vendosur transkripti shqiptar i dialektit Armeno-Peréndimor
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1 2 3 4 5
14 O & ts c X
15 g by k k g
16 2 h h h h
17 2 4 dz X c
18 1 n gh gh gh
19 & ad ch ¢ xh
200 U U m m
21 3 ) y j j
22 U il n n n
23 C 2 sh sh sh
24 N n 0 \(© VO
25 2 S ch” ¢ ¢
26 1N y p p b
27 L 9 j xh ¢
28 I} n r T Y
29 U u s S ]
30 J v v v
31 S 0 t t d
32 r n r r r
33 8 g ts" c c
34 b L w hju hju
35 @ th p" p p
36 R P kP k k
37 O o 0 0 0
38 5 h) f f f

Shénim B.P.: Kjo tabelé éshté pérpunimi i “Tabelés 11”7 (mé sakté, plotésimi me
transkriptimin népérmjet germave Shqipe), nxjerré nga libri “Armenian Origins of Basque”
i Vahan Setian (Fg. 86)
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